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petak, 09.02.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.04h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo ño tajnice. Molim vas 8 

da najavite predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] /?Dobro jutro, časni Sude./ Ovo je 10 

predmet IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Svi opt uženi su ovdje. Iz 12 

timova Odbrane ne vidim gospodina Haynesa i ne vidi m gospodina Stojanovi ća. Iz 13 

Tužilaštva vidim gospodina McCloskeyja, gospodina N ichollsa i gospodina Thayera. 14 

Koliko sam shvatio, ima neko preliminarno pitanje k oje želite da 15 

pokrenete. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine pred sjedavaju ći. Imam 17 

nešto ukratko što sam trebao ju čer da raš čistim i /nerazgovijetno/ Vije ću. Vi se 18 

sje ćate da je PW-111, posljednji svjedok, kada sam mu p ostavio pitanje o tome 19 

zašto nije rekao doktoru cijelu istinu, jer je bio zabrinut za svoju penziju, 20 

mislim da znate na šta se to odnosi, on je tad reka o "ne". I kao što možete 21 

pretpostaviti, ja sam imao /nerazgovijetno/. I u to m trenutku nisam imao potpunu 22 

soluciju i mislim da sam ga možda pomiješao sa jedn im drugim svjedokom. 23 

Od tada sam pronašao osnovu za to pitanje i trebao sam to ju če 24 

objasniti. Ustvari, u izjavi od 3. decembra 1998. g odine je rekao istu  25 

 26 
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stvar gospodinu Ruezu, da nije rekao doktoru cijelu  istinu, jer je bio zabrinut 1 

za svoju penziju. Ja mislim da je on o čigledno zaboravio da je on to rekao, ali 2 

nisam želio da taj odgovor ostane u zapisniku a da to nije razjašnjeno. To je 3 

sve što sam želio da pomenem u svom izlaganju. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M cCloskey. Da li bilo 5 

ko želi da iznese neki komentar u vezi s tim? 6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Samo možda jednu stvar. Ja mis lim da 7 

ovo nije pravi na čin da kada svjedok ve ć ode da se onda stvari pojašnjavaju. Ja 8 

nemam nikakvih problema s tim. Mi smo svi svjesni t oga što je rekao gospodin 9 

McCloskey. Imam problem da sada, kad je svjedok oti šao, mi raspravljamo o tom 10 

pitanju. To je u suštini Tužilaštvo koje svjedo či. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, nije to nikaka v iskaz u prilog 12 

Tužilaštva. Naprotiv, to je iskaz u prilog Odbrane.  13 

Da, gospodine Bourgon. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja samo želim da kaž em da će gospodin... 15 

da će moj kolega reagovati na isti na čin kada se mi na ñemo u sli čnoj situaciji 16 

sa nekim od svjedoka Odbrane. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B ourgon. Ja se nadam 18 

da se ovo ne će ponoviti. 19 

Ali za zapisnik, gospodin Haynes je ušao u sudnicu.  20 

Da. Je l' ima još nešto? Ne. Onda možemo uvesti svj edoka; prvog od dva 21 

svjedoka. 22 

 23 

 24 
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Štoviše, dok se svjedok ne uvede, komentiraju ći, osim na jedno pitanje, 1 

ja sam pitao da li ste provjerili objelodanjivanje izjave svjedoka, koju sam 2 

ju če pominjao, ona je zaista objelodanjena u novembru. .. da li je ona zaista 3 

objelodanjena u novembru, kao što je to tvrdilo Tuž ilaštvo, da je to 4 

objelodanilo timovima Odbrane. 5 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda Vas l jubazno molim da, 7 

pošto ovaj svjedok treba da po čne da svjedo či 28... 26. ili 28. februara. 8 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Gospodine predsjeda vaju ći, 26. februara. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, 26. februar a. Onda budite 10 

ljubazni pa uložite svoje odgovore do kraja sljede će sedmice, dakle do... od 11 

petka. Hvala vam. 12 

Dobro jutro, gospodine. 13 

SVJEDOK: Dobro jutro. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli na ova j Sud. Sad ćete 15 

početi da svjedo čite. Gospo ña poslužiteljica će vam predati tekst sve čane izjave 16 

koju treba da pro čitate, a to je izjava da ćete govoriti istinu. Molim Vas 17 

pro čitajte to naglas i to će biti vaša sve čana zakletva. 18 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 19 

ništa osim istine. 20 

SVJEDOK: SVJEDOK PW-157 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine. Molim Vas sjednite i 22 

smjestite se udobno. Vi ste svjedok Tužilaštva i ta koñe zašti ćeni svjedok. 23 

 24 

 25 

 26 
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Postavili smo tri zaštitne mjere: korištenje pseudo nima umjesto Vašeg imena, 1 

zaštitu lika, te izmjenu glasa. Pretpostavljam da j e ovo sve ve ć objašnjeno. Sve 2 

što ja želim da znam jeste da li ste Vi zadovoljni ovim na činom. 3 

SVJEDOK: Da. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Još jed na stvar na koju 5 

želim da Vas upozorim: pošto je rije č o izmjeni glasa, vrlo je važno da Vi ne 6 

govorite kad je uklju čen bilo čiji mikrofon. Napravite malu pauzu izme ñu pitanja 7 

i odgovora. Ako primijetite da je upaljeno crveno s vjetlo – ako pogledate sada u 8 

mom pravcu vidjet ćete na šta mislim – sada je upaljeno crveno svjetlo  mog 9 

mikrofona, tad nemojte govoriti. Sa čekajte dok se ugasi. U redu?  10 

SVJEDOK: U redu. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi ćemo paziti na to, ali to je sve 12 

zato da Vi budete zašti ćeni. 13 

Da, gospodin Nicholls će Vas prvi ispitivati, a onda će uslijediti 14 

unakrsna ispitivanja. 15 

Gospodine Nicholls. 16 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 17 

Ako bih mogao svjedoku /nerazgovijetno/ P02441. To je papir sa 18 

pseudonimom. 19 

Ispituje g. Nicholls: 20 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 21 

P: Svjedo če, molim Vas, pro čitajte to u sebi i recite nam da li je vaše 22 

ime otkucano na tom papiru. 23 

O: Jeste. 24 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Molio bih da to pok ažemo mojim kolegama. 25 

P: Gospodine, kao što sam vam objasnio, /nerazgovij etno/ po pravilu 26 

92 ter . To zna či da mi vidimo kopiju Vaše izjave ranije date Tužil aštvu i Vašeg 27 

iskaza tokom Vašeg ranijeg pojavljivanja na ovom Tr ibunalu. U mojoj  28 

 29 
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kancelariji, da li ste Vi pogledali Vašu izjavu koj u ste dali Tužilaštvu i to na 1 

Vašem maternjem jeziku? 2 

O: Da. 3 

P: A da li ste unijeli u iskaz sljede će ispravke, a to je na stranici 4 

0077-8115 u paragrafu 4., gdje stoji: "U svakoj... svaki stupac, bez obzira koja 5 

je tema ili koji je... odnosno, svaki poziv, bez ob zira koja je tema i koji je 6 

učesnik, uvijek je bilježen u svesci." U stvari, Vi s te mi rekli da osoba koja 7 

je zvala, bez obzira na vojnu... vojni zna čaj koji je imala ta osoba, nije 8 

uvijek bilježena u tu svesku; je li to ta čno? Odnosno, pozivi koji nisu imali 9 

vojni zna čaj nisu bilježeni u tu svesku. Da li je to ta čno? 10 

O: Da. 11 

P: Svjedo če, uz pomo ć prevodioca, pošto je transkript na engleskom, da 12 

li ste prepoznali cijeli transkript Vašeg iskaza u predmetu Krsti ć? 13 

O: Da. 14 

P: I Vi ste i tamo unijeli ispravku. To je na stran i 4544, redovi su 5 15 

do 7, Vama su postavljena pitanja o presretnutom ra zgovoru od 15. jula 1995. u 16 

9.52h. A, časni Sude, to je u tabulatoru 5 u paketu po pravilu  65 ter , broj 1177. 17 

U transkriptu pod linijama... u redovima od 5 do 7,  kaže: "U česnici su," 18 

koji su vjerovatno bili pukovnik Beara, koji je tra žio Živanovi ća, jer to je u 19 

samom tekstu. Dakle, u česnik je pukovnik Beara." Možete li nam konkretno r eći 20 

Vije ću šta ste htjeli da ispravite u tom odgovoru? 21 

O: Ja bi', ako mogu, na uvid da dobijem taj tekst. 22 

P: Možemo to uraditi. Mi to nemamo na engleskom, mo gu Vam pro čitati 23 

pitanje i odgovor. Ponovo, to je stranica 4544 tran skripta, redovi... red 3. 24 

"P: Ovo je vrlo kratak razgovor i moje pitanje za V as je sljede će:  25 
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možete li mi re ći ko je u česnik u ovom razgovoru? 1 

O: U česnik je vjerovatno bio pukovnik Beara koji je traž io 2 

Živanovi ća, jer to kaže i sam tekst. Prema tome, u česnik je pukovnik Beara." 3 

Ne želim da Vam postavljam sugestivna pitanja, ali Vi ste mi rekli u 4 

kancelariji da želite da promijenite nešto u tom od govoru. 5 

O: Pa, siguran sam da je bio pukovnik Beara. 6 

P: Osim tih ispravki, možete li potvrditi Pretresno m vije ću da je Vaša 7 

izjava Tužilaštvu i transkript Vašeg iskaza ta čno održavaju ono što ste Vi rekli 8 

u Vašoj izjavi i u Vašem ranijem svjedo čenju? 9 

O: Ta čno. 10 

P: Možete li tako ñe potvrditi da bi Vaši odgovori bili isti kada bi V am 11 

se danas postavila ista ta pitanja? 12 

O: Da. 13 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Molim Vas da pre ñemo na privatnu 14 

sjednicu, da napravimo kratak rezime izjave svjedok a. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, treba da to ur adimo. 16 

[Poluzatvorena sjednica] 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

[Otvorena sjednica] 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 10 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] U izjavi i svjedo čenju, svjedok je 11 

opisao proces u kojem je presretao, bilježio i tran skribovao komunikacije Vojske 12 

Republike Srpske i to na sjevernom položaju. U iska zu je svjedok potvrdio 13 

autenti čnost presretnutih razgovora i to 8 presretnutih raz govora koje je on 14 

li čno transkribovao rukom. On je... to su presretnuti razgovori koje Tužilaštvo 15 

ima namjeru da ponudi na usvajanje u ovom predmetu.  16 

Osam rukom napisanih presretnutih razgovora iz iska za Krsti ć koje je 17 

svjedok... kojima je svjedok potvrdio autenti čnost, su sljede ći: prvo, brojevi 18 

iz predmeta Krsti ć su P330/1, a u ovom predmetu po spisku 65 ter  nosi broj 1169, 19 

i to je tabulator 3 ovog paketa. Zatim, P332/1, u o vom predmetu po spisku 65 ter  20 

nosi broj 1177 i to je tabulator 5. P333/1, a to je  po spisku 65 ter  1178 u ovom 21 

predmetu, tabulator 6. P334/1, što je po spisku 65 ter  broj 1179 u ovom predmetu, 22 

tabulator 7. P335/1, što je po spisku 65 ter  u ovom predmetu 1187, tabulator 8. 23 

P337/1, što je po spisku 65 ter  broj 1189 u ovom predmetu, tabulator 9. P338/1,  24 
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što je po spisku 65 ter  broj 1204 u ovom predmetu, tabulator 10. I P339/1,  što je 1 

po spisku 65 ter  broj 1228 u ovom predmetu, tabulator 13. To sam Va m zato 2 

pro čitao, jer je ina če teško... te iz toga bi bilo teško to upratiti sa ranijim 3 

transkriptom. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo jedno pitanje  dok se ovim bavimo, 5 

jer o čigledno ćemo se vratiti na to s Vama. Jer ako pogledamo stra nicu 6 

transkripta 4544 na koju ste uputili svjedoka ranij e, na vrhu te stranice se 7 

nalazi dokazni predmet 332 i mi ćemo Vam skrenuti pažnju na to. A kasnije na toj 8 

stranici se tako ñe pominje 331/A, 331/B, zatim 331/1B. I taj dokaz n ije me ñu 9 

ovima koje ste Vi nama sad naveli. 10 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Morat ću to da provjerim, časni Sude. 11 

331/1 je definitivno dokaz koji ćemo koristiti u ovom predmetu, a ove oznake A i 12 

B moram ponovo da provjerim. Ja imam... imam ovdje,  tako da mogu da pogledam 13 

koja je verzija. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ono što mi želimo da znamo je sljede će: 15 

B vjerovatno ozna čava srpsko-hrvatski, pa me zanima šta onda zna či oznaka 16 

331/1A. To moramo tako ñe da uvrstimo u ovaj dosje koji smo dobili, koji se  17 

nalazi iza, mislim, konkretnih tabulatora, kako bis mo mogli kasnije da pratimo 18 

iskaz ovog svjedoka u predmetu Krsti ć u potpunosti. 19 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Moram da priznam, o dnosno, možda ne ćete 20 

imati sve dokaze koje ja imam namjeru da ponudim na  usvajanje, tako da ćete 21 

možda morati tako ñe pratiti taj iskaz. To sam Vam rekao, to mi je pal o na pamet 22 

vrlo kasno no ćas, u 3.00 sata jutros ta čnije, tako da ću možda morati da dodam 23 

 24 

 25 

 26 
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nešto na to. Jer na primjer, neke fotografije koje su se pojavljivale u iskazu u 1 

predmetu Krsti ć o opremi za snimanje ili antenama kojima ne mislim  ponovo da se 2 

bavim, mi možemo sve to da Vam dostavimo da biste i mali kompletnu dokumentaciju. 3 

A ono što sam ja pro čitao su presretnuti razgovori, u paketu koji imam 4 

namjeru da ponudim na usvajanje i na koje se on tak oñe pozivao u svom iskazu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 6 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] 7 

P: Imam nekoliko dodatnih pitanja za Vas, gospodine . Ne mnogo. 8 

Prvo, sje ćate se da ste pregledali 18 rukom napisanih presret nutih 9 

razgovora i odgovaraju ćih štampanih kopija tih presretnutih razgovora u mo joj 10 

kancelariji u onom... u ovoj plavoj fascikli koju s ada držim, u kojoj se nalaze 11 

tabulatori? 12 

O: Da. 13 

P: A da li ste, tako ñe, pogledali originalnu svesku u kojoj se nalaze ti  14 

presretnuti razgovori u rukopisu, koji su onda kopi rani u ovoj fascikli? 15 

O: Da. 16 

P: I Vi ste potvrdili da presretnuti razgovori od 1  do 17 su razgovori 17 

koje ste Vi li čno transkribovali i prepoznali ste svoj rukopis u s veskama, 18 

tako ñe, kada je rije č o ovim presretnutim razgovorima; je li tako? 19 

O: Da. 20 

P: Da li možete sada, ovdje pred Pretresnim vije ćem, potvrditi da su ti 21 

razgovori u tabulatoru od 1 do 17, razgovori koje s te Vi presreli, snimili i 22 

transkribovali? 23 

O: Da. 24 
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P: I ta čno je, zar ne, da posljednji presretnuti razgovor u  ovoj 1 

fascikli pod tabulatorom 18, od 24. jula 1995., sni mljen u 10.35h, nije razgovor 2 

koji ste Vi zabilježili? To nije u Vašem rukopisu, dakle, Vi niste 3 

transkribovali taj razgovor. 4 

O: Nisam ga ni zabilježio, nit' sam ga snimio. 5 

P: Hvala. Imam samo još nekoliko pitanja o nekim ko nkretnim presretnutim 6 

razgovorima. Molim da se prvo... Ja ću postaviti pitanja o presretnutim... 7 

presretnutom razgovoru... o razgovorima u tabulator ima 5 do 8. Molim prvo 117C 8 

na sistemu elektronske sudnice, pod tabulatorom 5. 9 

Možda će to potrajati koju minutu, svjedo če, ali to će se pojaviti pred 10 

Vama na ekranu. 11 

Molim Vas pogledajte ovaj presretnuti razgovor. Men e interesuje gornji 12 

dio na prvom presretnutom razgovoru. Koji je datum ovog prvog razgovora koji 13 

počinje na engleskom rije čima "pukovnik Beara"? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nemojte odgovarati . Sa čekajte trenutak. 15 

Gospodine Meek. 16 

G. MEEK: [simultani prevod] Gospodine predsjedavaju ći, mislim da nije 17 

postavljena nikakva osnova. Moj kolega je rekao da će govoriti o štampanom... 18 

verziji ovog razgovora. Mislim da ovaj svjedok nema  nikakve veze sa štampanom 19 

verzijom, otkucanom verzijom ovog razgovora. On se bavio verzijama u rukopisu. 20 

Prema tome, ja ulažem prigovor. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nicholls . 22 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] To je ta čno. On nije imao nikakve veze 23 

sa prekucavanjem, ali ovo je štampana verzija razgo vora kojeg je on zabilježio u 24 

rukopisu. Mislim da je fer da mu pokažemo štampanu verziju. To je brži na čin da 25 

se utvrdi datum, a to je ve ć i zabilježeno u verziji koja Vam je dostavljena. 26 
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[Sudije vije ćaju] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, mislim da je p itanje koje je 2 

pokrenuto lako riješiti. Ne postoji nikakav razlog zašto bi se gospodin Nicholls 3 

zaustavio da ne pokazuje svjedoku štampanu verziju.  Ali postoji tako ñe i kopija 4 

transkripta za koji tvrdite da ga je on sam pisao. Možete se dosta na to 5 

uputiti. A onda, na kraju, ako se pojave problemi u  vezi sa bilo kojim od njih, 6 

onda gospodin Meek može to da utvrdi tokom unakrsno g ispitivanja. 7 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala. Ja imam namj eru da mu pokažem i 8 

presretnute razgovore u rukopisu. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A pitanje je da li  imate namjeru da mu 10 

postavljate pitanja u vezi sa sadržajem ta dva reda  ili ta tri reda koji su 11 

odštampani. Nema razloga zašto ne biste mogli da od aberete štampanu verziju 12 

umjesto verzije u rukopisu. Vi, naravno, možete da postavljate pitanja i na 13 

štampanoj verziji, ako imate za to valjana pitanja.  14 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne ću postavljati pitanja o sadržaju. 15 

Htio sam samo da utvrdim da li je rije č o tom istom presretnutom razgovoru i da 16 

utvrdimo koji je datum transmisije. I datum kada je  /nerazgovijetno/ poslan. 17 

P: Gospodine, pogledajte ovaj presretnuti razgovor.  Možete li samo da 18 

nam kažete kog je datuma upu ćen ovaj razgovor komandi korpusa? 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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O: 15.07. 1 

P: 1995? 2 

O: Da. 3 

P: Sada želim da pokažem svedoku svesku 91. To je o riginalna sveska. 4 

Molim da se to stavi na grafoskop. Ne znam da li mo je kolege prvo žele da 5 

pogledaju tu svesku. 6 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: Da li iko želi da to 7 

pogleda? Gospodine Meek?"/ 8 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] To je P02329; i to je dokazni predmet, 9 

to jest broj dokaznog predmeta, a koji se odnosi na  svesku 91. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja to ne vidim ovd e, ali gospodin Meek 11 

pregleda upravo svesku. 12 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Molim da pogledamo stranicu 00800616. To 13 

je slede ća strana, druga strana. 14 

P: Gospodine, ovaj presretnuti razgovor koji se sad a vidi na ekranu, 15 

koji tako ñe po činje re čima "pukovnik Beara", molim Vas da pro čitate taj kratki 16 

razgovor. 17 

O: "Pukovnik Beara je tražio generala Živanovi ća, ali ga nije bilo. I 18 

rekao je da ga nazove na lokal 139." 19 

P: Hvala Vam. To je prili čno jasno, ali molim Vas da mi kažete koji je 20 

kanal u pitanju i vreme kada je snimljen ovaj razgo vor. 21 

O: To je kanal broj 3 u 9.52h ujutro. 22 

P: Da li je ovo rezime ili je ovo kompletan razgovo r koji je presretnut 23 

i snimljen? 24 

O: Ovo je rezime. On je tražio na centrali generala  Živanovi ća, nije ga  25 

 26 
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bilo i onda je prenio da ga nazove na lokal 139. 1 

P: U Vašem odgovoru Vi ste rekli "on". Na koga misl ite kad kažete "on je 2 

tražio od centrale"? 3 

O: Na pukovnika Bearu. 4 

P: Možete li ukratko da objasnite kako ste Vi došli  do zaklju čka da se 5 

radi o govorniku pukovniku Beari? 6 

O: Vjerovatno da je se i pravil... u tom momentu ce ntrali i 7 

pre...predstavio, a mogô sam ga poznati i po boji g lasa. 8 

P: Hvala Vam. Sada želim da pogledamo, još uvek, sv esku 91, koja se 9 

nalazi na grafoskopu. Molim Vas da za sebe... u seb i pro čitate slede ći 10 

presretnuti razgovor koji se nalazi na stranicama 0 0800616 do stranice 0617. Ako 11 

Vam je lakše, možete da pogledate ovu... taj primer ak sveske koja je u Vašem 12 

rukopisu, koja se nalazi sa Vaše desne strane, i on da nam samo kažite kad ste 13 

pro čitali razgovor. 14 

O: Pro čitao sam. 15 

P: Hvala. Radi se o 65 ter  broju 1178. To je tabulator 6. Molim da se 16 

pogleda gornji deo presretnutog razgovora, koji po činje – molim da se malo 17 

spusti. Molim da pro čitate... Molim da se još malo pove ća kadar. U redu je. 18 

Hvala. 19 

Možete li nam re ći o kom se kanalu i vremenu radi kod ovog slede ćeg 20 

presretnutog razgovora? 21 

O: To je isto kanal broj 3 u 9.54h. 22 

P: I Vi ste gore naveli da su u česnici general Živanovi ć i pukovnik  23 
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Ljubo Beara. Moje pitanje je: kako ste u ovom slu čaju zaklju čili da je jedan od 1 

učesnika pukovnik Ljubo Beara? 2 

O: Zato što sam ga prepoznô po boji glasa, jer zove  ga... ovaj, 3 

Živanovi ća generalom. To je to. 4 

P: Da bi nam bilo potpuno jasno, čiji ste glas prepoznali i ko je se 5 

kome obratio sa "generale Živanovi ću"? 6 

O: Pukovnik Ljubo Beara se obratio, ovaj, generalu Živanovi ću. 7 

P: Hvala Vam. Molim sada da pogledate slede ći presretnuti razgovor u 8 

istoj toj knjizi, P02329. I to je razgovor koji se nalazi na stranici 00800618 9 

do 00800619. To je 65 ter broj 1179 i nalazi se u tabulatoru 7. 10 

Možete li u sebi da pro čitate ovaj razgovor i onda mi samo kažite kad 11 

završite sa čitanjem. Da bi nam bilo jasno, ja sad govorim o pre sretnutom 12 

razgovoru gde kažete da se radi o govornicima pukov niku Beari, generalu Krsti ću 13 

i onda ste tu u zagradi stavili "ne čuje se" ili "nerazumljivo". 14 

O: Pro čitao sam. 15 

P: Hvala Vam. Možete li sad opet da nam kažete koji  kanal i u koje vreme 16 

je presretnut ovaj razgovor? 17 

O: To je kanal broj 3 u 9.57h. 18 

P: I ponovo isto pitanje kada je u pitanju ovaj pre sretnuti razgovor: 19 

kako ste ovde zaklju čili da se radi o govorniku pukovniku Beari? 20 

O: Isto kao maloprije što sam, ovaj, rekao, da sam ga mogô poznati po 21 

boji glasa. Me ñutim, u ovom razgovoru presretnutom, sam se predsta vio nekoliko 22 

puta. 23 

P: Hvala Vam. Ho ću da Vam pokažem još jedan presretnuti razgovor. To  je  24 
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tabulator 8, 1187., ali to ću Vam pokazati iz sveske, a sveska je broj 97. A to  1 

je 65 ter  broj P02328. Prvo treba da pitam da li moje kolege  žele da pogledaju 2 

svesku. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Radi zapisnika, go spodin Meek pregleda 4 

svesku. 5 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] 6 

P: Molim Vas da pro čitate taj razgovor na stranici 00801263, koji se 7 

nalazi ispred Vas. I možete da pogledate i da pro čitate razgovor u sebi iz 8 

beležnice i samo nam kažite kad završite s čitanjem. 9 

O: Da. 10 

P: I ponovo imam ista pitanja: koji je kanal u pita nju i vreme za ovaj 11 

razgovor? 12 

O: To je kanal broj 3 u 11.11h. 13 

P: I Vi ste na vrhu naveli da su u česnici pukovnik Beara, pukovnik Ljubo 14 

Beara, Cerovi ć i X. Možete li mi re ći kako ste utvrdili da je Ljubo Beara jedan 15 

od u česnika ovog razgovora koji ste Vi presreli? 16 

O: Tako što su bili u česnici sami ovog razgovora. Spominju se kroz 17 

kompletan ovaj presretnuti razgovor. 18 

P: Mislite da se u samom razgovoru spominje pukovni k Beara? 19 

O: Da. 20 

P: Ovo se ne emituje van sudnice, gospodine, tako d a Vas molim da 21 

pogledate dno ove stranice. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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G. NICHOLLS: [simultani prevod] Možemo li na trenut ak da pre ñemo na 1 

privatnu sednicu? 2 

[Poluzatvorena sjednica] 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

[Otvorena sjednica] 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sad smo na otvoren oj sednici. 14 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] 15 

P: Ponovo ću da postavim pitanje. I ne brinite, niko van sudni ce ne može 16 

da vidi to šta je na ekranu. Kažite nam zašto se Va š potpis pojavljuje na... u 17 

donjem desnom uglu na ovoj stranici. 18 

O: Pa, svaki presretnuti razgovor od nas operatora koji smo, ovaj, 19 

radili u protiv-elektronskoj toj borbi u 2. korpusu , smo se potpisivali na... 20 

parafirali da se zna ko je bio u kojoj smjeni. 21 

P: Ove prethodne razgovore iz sveske koje smo malop re pogledali, tamo  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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engleskom jeziku. 

nema Vašeg potpisa. Možete li da nam kažete zašto j e to tako? 1 

O: Pa, vjerovatno... Ne znam dok ne vidim. Da pogle dam ovaj materijal. 2 

P: Mogu to ponovo da Vam pokažem, ali mogu i kolege  to da vide. U 3 

stvari, nema potpisa na kraju ova druga tri razgovo ra koje smo pogledali. I samo 4 

se pitam zašto Vi niste potpisali te razgovore. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Meek izv olite. 6 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsj edavaju ći. Svedok je 7 

tražio da pogleda ove razgovore i mislim da mu to t reba i omogu ćiti. To je broj 8 

jedan. Broj dva, treba da pogleda i ove druge razgo vore koje jeste potpisao ili 9 

nije potpisao. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim da mu treba dati priliku 11 

da pogleda svesku, ako je to tražio. 12 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] U redu, časni Sude. Gospodin Meek može 13 

da mu pokaže šta god ho će kasnije, kad bude obavljao unakrsno ispitivanje. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. To je tako . 15 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] 16 

P: Onda možemo da pogledamo stranicu 00800616 do 06 19. Radi zapisnika, 17 

svedok gleda na stranicu P02329, a to je razgovor i z sveske broj 91. 18 

Da li na dnu tih stranica vidite Vaš potpis? A te s tranice smo ve ć 19 

ranije danas pogledali. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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O: Ne. Ne. 1 

P: I ponovo ću Vas pitati, možete li da objasnite zašto se na kr aju tih 2 

razgovora ne pojavljuje Vaš potpis? 3 

O: Ne mogu se sjetiti. 4 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala Vam. Nemam vi še pitanja za ovog 5 

svedoka, časni Sude. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, gospodine Nicholls. Hvala Vam. 7 

Ko će da ispituje prvi? Gospodine Živanovi ću, izvolite. 8 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 9 

Unakrsno ispituje g. Živanovi ć: 10 

P: Svedo če, Vi ste... čitaju ći Vašu izjavu, video sam da ste rekli da 11 

ste, na ovom položaju gde ste radili, radili u smen ama koje su trajale danju, u 12 

dnevnim smenama koje su trajale po tri ili četiri sata. Toga se se ćate? 13 

O: Sje ćam se. Bile su smjene tako. Me ñutim, smjene su nekad bile čak i 14 

po 12 sati. Sve zavisi od... od aktivnosti. 15 

P: Da, to ste tako ñe rekli. I rekli ste da je no ću, po pravilu, radio 16 

jedan operater, a ove dnevne smene su po činjale oko 06.00h ujutru. Da li je 17 

tako? 18 

O: Jedan operator... Sve zavisi sad, maloprije kaže m, ovaj, sve zavisi 19 

od aktivnosti. Zna či, samog, ovaj, saobra ćaja unutar, ovaj, kancelarije. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] gospodine Živanovi ću i svedo če, molim 21 

da napravite kratku pauzu izme ñu pitanja i odgovora. Bez obzira što isklju čujete 22 

mikrofon pre nego što svedok... kad po čne da odgovara na pitanje, još uvek je to 23 

prebrzo za prevodioce. 24 

G. ŽIVANOVI Ć: 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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P: Izme ñu ostalog, primetio sam da ste naveli da Vas je pre thodni 1 

operator obi čno obaveštavao o razgovorima koje je pret... on tok om svoje smene 2 

čuo i, izme ñu ostalog, o jednom detalju, da li je razgovor... d a l' se razgovor 3 

odvijao na jednoj frekvenciji, deo razgovora na jed noj, a deo razgovora na 4 

drugoj frekvenciji. Da li je to tako? 5 

O: Jeste. 6 

P: Pored toga, hteo sam samo da vidim da li možete da mi kažete, pored 7 

ovog podru čja, dakle, podru čja Srebrenice, šireg podru čja Srebrenice, dakle 8 

Zvornika i ostalih podru čja, vidim da ste Vi, ovaj, pratili i saobra ćaj na 9 

drugim... u drugim zonama. 10 

O: Kako su nam iz komande korpusa nalagali, tako sm o mi, ovaj, rotirali 11 

svoje antene. 12 

P: Hvala. Hteo bih da Vas pitam za sveske. Mi smo.. . da l' možete da se 13 

setite, s obzirom na ove smene u kojima ste radili,  koliko ste istovremeno imali 14 

svezaka na raspolaganju? 15 

O: Pa, nisam baš... ne mogu se ta čno, ovaj, sada sjetiti. Ve ć je dosta 16 

vremena prošlo. Jedna ili dvije sveske. Mislim, mož da je i svaki, ovaj, ure ñaj 17 

imô svoju svesku. Ne znam ta čno. Nisam siguran. 18 

P: Recite mi, te sveske ste dobijali iz Vaše komand e. 19 

O: Dobijali smo nešto iz komande, kako se ko snalaz io. Nekad je neko 20 

donio neku svesku i tako. 21 

P: Da li su te sveske imale neki zavodni broj od Va še komande? 22 

O: Pa, mi smo sami na samim koricama upisivali, ova j, koji je ure ñaj. I 23 

datum, ja mislim, da je, ovaj, čak stavljan kad je sveska, ovaj, otvorena. A da 24 

li su ih oni zavodili, to ja ne znam. 25 

 26 

 27 
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P: Hvala. Recite mi, molim Vas, što se ti če upisivanja u samu svesku, da 1 

l' ste Vi morali u sveske da upisujete datume. 2 

O: Pa, nije bilo obavezno. 3 

P: A da l' ste trebali da upisujete, recimo, frekve ncije? 4 

O: Frekvencije smo upisivali. Upisivali smo i datum e. Zna či, na po četku 5 

nekad, ako je jaka aktivnost, ovaj, ako ne stignemo , onda se vremenski to može, 6 

ovaj, ta čno utvrditi, ovaj, o kom se datumu ta čno radi. 7 

P: Ako ne biste... ako bi došlo do prekida razgovor a, da li ste u tim 8 

situacijama upisivali kad je došlo do prekida, kad je ponovo uspostavljena veza 9 

izme ñu tih u česnika? 10 

O: Ako bi došlo do prekida, zna či, upisivali smo, ovaj, da je došlo do 11 

prekida. Ili ako se ne čuje, upisivali smo "ne čuje se" ili ako je... su jaki 12 

šumovi, upisivali smo da su jaki šumovi. 13 

P: A da li ste upisivali ako bi posle prekida razgo vor bio uspostavljen 14 

izme ñu drugih u česnika? Da li biste upisali njihov... njihova imena , ako biste 15 

naravno znali? 16 

O: Pa, normalno da bi upisali broj kanala i, ovaj, učesnike, ako smo ih 17 

prepoznali. 18 

P: Frekvenciju tako ñe? 19 

O: Da. 20 

P: Da li ste Vi ikada unosili... 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, mikrofon. 22 

G. ŽIVANOVI Ć: Izvinjavam se. 23 

P: ... tu tehnologiju Vašeg rada, da li ste Vi ikad a unosili podatke,  24 

 25 
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ove beleške iz svezaka u kompjuter? 1 

O: To su radili operatori koji su radili u kriptoza štiti tamo. 2 

P: U svakom slu čaju, Vi niste to radili? 3 

O: Možda sam koji puta, na brzinu, ako sam mijenjô kolegu. 4 

P: A da li možete da mi kažete: tada kada ste radil i u tih nekoliko 5 

navrata, naravno samo ako se se ćate, da li ste Vi ru čno upisivali datum tog 6 

Vašeg unosa u kompjuter ili je to kompjuterski prog ram sam dodeljivao? 7 

O: Pa, ru čno je unošen, ovaj, datum. 8 

P: U zaglavljima tih izveštaja, mi smo videli da po stoje i odre ñeni 9 

brojevi, registracioni brojevi. Da li ste unosili i  te brojeve ili je to sam 10 

kompjuter dodeljivao? 11 

O: Sve što je nanošeno ru čno je nanošeno. 12 

P: Hvala. Mi smo... imamo obaveštenje da su ti razg ovori po unošenju 13 

šifrovani. Je l' to isto ra ñeno ru čno? 14 

O: A kolega je radio kriptozaštitu. 15 

P: Zna či, i ovih nekoliko puta kada ste Vi unosili tekst u  kompjuter, Vi 16 

niste obavljali i kriptozaštitu tog teksta. 17 

O: Ne. Ja sam samo kolegi, ovaj, pomagao da unesem recimo ovaj... ovaj 18 

sam tekst, a on je kriptozaštitu. On je bio ovlašte n za to. 19 

P: Vidim da ste pominjali tako ñe da ste imali portabl kompjuter, pa Vas 20 

molim da mi kažete kakav je to portabl kompjuter o kome govo... ste govorili? 21 

 22 
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O: Pa, to je obi čni kompjuter. Šta djeca znaju, ovaj, šta je kompjut er 1 

1994. godine. To je... prvi put sam i vidio tada ko mpjuter. 2 

P: Vi ste o tom portabl kompjuteru govorili 1999. k ada ste davali 3 

izjavu. 4 

O: A bio je kompjuter. Ja sam Vam... možda sam ga n azvô portabl. 5 

P: Drugim re čima, to je bio obi čan kompjuter. 6 

O: Pa da, kompjuter ovaj obi čan. 7 

PREVODILAC: Mikrofon. 8 

G. ŽIVANOVI Ć: 9 

P: Tako ñe ste pominjali da ste u sveske unosili ako se radi  o hitnom 10 

razgovoru. Da li ste to Vi samo procenjivali ili je  to neko od Vaših starešina 11 

radio? 12 

O: Procjenjivali smo i mi sami, ovaj, i naš pretpos tavljeni tu što je 13 

bio skupa s nama. 14 

P: Molim Vas, sad mi objasnite nešto, ako znate. Ta j, recimo, hitan 15 

razgovor, Vi ste preslušavali sa trake najpre; je l ' tako? 16 

O: Kad... ujedno sam, ovaj, snimao i ujedno sam ga registrovao, ovako 17 

isto kao preko ovih slušalica i sâm sam mogô do ći do zaklju čka, kroz sâm 18 

razgovor, da li je hitno ili nije. I odmah smo javl jali i tako. 19 

P: Vi ste ga ozna čavali u svesci kao hitan, da bi bio hitno prenet 20 

komandi. Da li je to tako? 21 

 22 
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O: Da. 1 

P: Drugim re čima, komanda je to dobijala samo putem ovog pismeno g 2 

izveštaja, šifrovanog izveštaja iz kompjutera. Da? 3 

O: Ona je to dobijala, ovaj, ako je hitno, dobijala  je, ovaj, putem, 4 

ovaj, telefona. I tek poslije, kad je razgovor, ova j, skinut zna či sa UHER-a, te 5 

trake, onda je prenešen u kompjuter. 6 

P: Ako je ve ć komanda obaveštavana o hitnom razgovoru telefonom,  je l' 7 

možete da mi objasnite iz kojih razloga je u svesci  unošeno da se radi o hitnom 8 

razgovoru? 9 

O: Pa, zato što smo ga, ovaj, poslali hitno, je l'.  Zato što smo došli 10 

do zaklju čka da je on hitan i oglasili smo da je hitan. 11 

P: Razumeo sam da ste mi prethodno rekli da ste to nazna čavali kako bi 12 

bio hitno poslat, ovaj, kako bi bio hitno poslat, z nači kompjuterskim putem. 13 

Znači, to nije zbog toga unošeno? 14 

O: Nisam rekao, ovaj, da je zato. Sami smo, zna či, procjenjivali da li 15 

je... ako je vezan za nekakvo granatiranje recimo, primjer navodim sada Tuzle 16 

ili šta ja znam, ovaj... ovo što kažem Tuzla uzimam  kao primjer, ovaj, onda smo 17 

sami procjenjivali da li je to hitno. Zna či, ta informacija nije imala vremena 18 

da se, ovaj, skine u svesku sa UHER-a, nego smo odm ah na telefon zvali komandu, 19 

gore javili šta je i kako je. Primjer navodim, ako su koordinate date ta čne, da 20 

se upozna civilno stanovništvo, da se može skloniti  i tako. E, tek nakon toga 21 

smo, ovaj, skidali u svesku i napisali smo da je hi tno i tako. 22 

P: Hvala. Tako ñe vidim da ste rekli o trakama, da ste Vi dobijali 23 

izbrisane trake. Da li je to ta čno? 24 

 25 
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O: Trake kada su, ovaj, bile gotove, mi smo njih, o vaj, predavali 1 

komandiru, normalno, i mi smo dobijali nove trake. 2 

P: Na njima nije bilo ni čega. Nije bilo razgovora snimljenih na tim 3 

trakama koje ste dobijali. 4 

O: Pa, nije ništa. 5 

PREVODILAC: Mikrofon, molim. 6 

G. ŽIVANOVI Ć: 7 

P: Ja bih Vas sada zamolio da pogledamo... to je je dan od presretnutih 8 

razgovora koji ste zapisali. To je tužio čev... to je na 65 ter  listi 1189 broj. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Da li bi zastupnik O dbrane mogao da 10 

kaže da li je rije č o A, B ili C? 11 

G. ŽIVANOVI Ć: P2421. Tabulator 9. Tužio čev broj. Zna či, 2441, tabulator 12 

9. i ovde je ozna čeno 1189. To je B/C/S  verzija, da. B, 1189B. 13 

P: Da l' se se ćate razgovora ovoga o kome je re č? 14 

Da li se se ćate... da li se se ćate ovog razgovora koji je sada na 15 

ekranu? Da l' ste ga videli kod tužioca? 16 

O: Možete malo da... 17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mislim da je to pri  dnu. 18 

G. ŽIVANOVI Ć:  19 

P: To je ovaj razgovor na dnu, zna či, gde po činje sa 1358. 20 

PREVODILAC: Mikrofon, molim. 21 

G. ŽIVANOVI Ć: 22 

P: Da li se se ćate ovoga... ovog razgovora, zna či, koji je upisan pri 23 

dnu, zna či na kanalu 3 u 13.58h? 24 

O: Sje ćam se. Vidio sam ovo. 25 

P: Da li možete da mi kažete da li je ovo vreme upi sano u... van celog 26 

ovog teksta, drugim re čima, pošto je ceo tekst ve ć upisan? 27 
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O: Ovo vrijeme do kanala? Upisano je kad je upisan i kanal. 1 

P: Jeste ina če obi čno, ovaj, pisali... niste pisali u istom redu vreme , 2 

nego ste ga iz... izdvajali? 3 

O: Nismo. Kada je strka, više ne znaš ni gdje upiše š. Nije to dnevnik se 4 

vodio kao u bivšoj JNA. 5 

P: Kažete kad je trka. Ovaj, je l' ta trka postojal a baš kad ste vreme 6 

upisivali? 7 

O: Pa, ne... ne znam. Ja kažem samo nije bilo, ovaj , pisano pravilo da 8 

mora biti u nizu. Mogli smo pisati vrijeme i gore i znad i u samom produžetku 9 

i... 10 

P: A da li možete da mi objasnite iz kojih razloga ovde nije upisana 11 

frekvencija? 12 

O: Pa, frekvenciju smo prije upisivali u svesku. Ov o je samo kanal, broj 13 

kanala. 14 

P: Zna či da niste za svaki razgovor upisivali frekvenciju.  15 

O: Pa, frekvencija je jedna. Sve dok je ona, zna či, aktivna, frekvencija 16 

je jedna. Kad do ñe do promjene, vidimo da više se ne oglašavaju na o vim 17 

kanalima, onda je znak da su promijenili frekvencij u i onda tražimo novu 18 

frekvenciju. 19 

P: Iz zaglavlja vidite da postoje dva u česnika; dakle, Zlatar, dežurni, 20 

i dežurni Palme; je l' tako? 21 

O: Da. 22 

PREVODILAC: Mikrofon, molim. 23 

G. ŽIVANOVI Ć: 24 
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P: Na dnu same stranice vidite da stoji da je došlo  do prekida 1 

razgovora. Ja bih molio da pre ñemo na slede ću stranicu. Vidim da sada nije 2 

ozna čen... nisu ozna čeni u česnici u razgovoru, posle ovog prekida. Je l' to 3 

prime ćujete? 4 

O: Pa, tamo stoji prekid veze. Centrala pita: "Ko j e?" Gdje je "ko je" 5 

prenešeno je na drugu, zna či, stranicu. I onda je dežurni Palme, ovaj, sa te 6 

centrale, neki... iz neke centrale, zna či, ona je ovde, evo, obilježena, zna či, 7 

kao X, nepoznata. Zna či, pita: "Ko Vam treba?" Neko ko je se javio na toj  tamo 8 

centrali. I onda je sažetak dole, dalje se nastavlj a. 9 

P: Je l' ho ćete da kažet... da li ho ćete da kažete da su prakti čno 10 

učesnici bili isti, pa zbog toga niste... niste nazna čavali no... posebno 11 

učesnike? 12 

O: Ne, ne. Nisam, ovaj, bio... nisam znao koji je o vaj drugi u česnik, 13 

zna či, što je obilježen sa X. Samo sam, ovaj, gdje sam bio siguran 100%, njega 14 

sam, ovaj, ozna čavô zna či, onako kako se predstavljô. Kao Palma, recimo, sl ovo 15 

P. 16 

P: Hvala. Je l' možemo da se vratimo na prethodnu s tranicu, samo da 17 

nešto konstatujemo. Na prethodnoj stranici, ova dva  u česnika su ozna čena slovima 18 

P i Z; je l' tako? 19 

O: Da. 20 

P: Je l' možemo sada da pre ñemo na slede ću stranu, na kojoj smo 21 

malopre... malopre bili? 22 

Sad ovde imamo neke u česni... jednog u česnika kojega ozna čavamo slovom 23 

X. Imamo jednog u česnika koji... koga ozna čavate slovom B, i naravno, ostao je 24 

jedan u česnik koji... koga ste i ranije ozna čavali slovom P. U ovom trenu...  25 
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Ovde vidite da sada niste ozna čili, mislim posle prekida veze, da je to razgovor 1 

sad nekih drugih ljudi, odnosno razgovor koji vode neke druge osobe, pored 2 

onog... one osobe sa slovom P. 3 

O: Ja... ja nisam bio... Kroz sam ovaj tekst ovdje mogao sam do ći do 4 

zaklju čka poslije da je to, recimo možda, pretpostavljam b io zlatar. Ali ja, 5 

pošto nisam bio siguran, nisam htio da naga ñam. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ć, Vi ste po čeli Vaše 7 

unakrsno ispitivanje u 9.48h i sad ste upravo prešl i granicu od 20 minuta. 8 

Dozvolit ćemo Vam još dvije minute i to je kraj toga. 9 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja ću s jednim ili dva pitanja završiti moje ispitivanj e. 10 

Hvala Vam. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama. 12 

G. ŽIVANOVI Ć: 13 

P: /?Želim/ da kažem da opet pri dnu ove stranice V i imate, tako ñe, 14 

konstataciju da je veza prekinuta. Da li je tako? 15 

O: Tako piše. 16 

P: A to ste upisali Vi? 17 

O: Moj je rukopis. 18 

P: Hvala. Je l' možemo samo da pre ñemo još na slede ću stranu? 19 

Da li vidite... da li vidite da sada opet imamo jed nog novog u česnika 20 

koji je ozna čen slovom C, a koga sada... sada ne znamo ko je, da  li je... A 21 

niste ga ozna čili ina če u uvodu ovog razgovora. 22 

O: Centrala je vjerovatno. 23 

P: I kona čno, je l' - posljednja stvar - je l' možemo konstat ovati da je 24 

negde na sredini strane, u zagradi, da stoji konsta tacija "odmah nakon završetka 25 

razgovora", drugim re čima da posle toga ide novi razgovor. Pojavljuje se prvo  26 
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slovo G i re či "zdravo", a onda odmah nakon po četka... "nakon završetka 1 

razgovora" to bi trebao da bude novi razgovor. 2 

O: Na istoj... ovaj je razgovor na istoj centrali, jer oni se nisu 3 

isklju čivali. Zna či, samo su, ovaj, u česnici se isklju čivali i drugi u česnici su 4 

odmah nastavljali. Ovo je Palma zna či. Da li dežurni Palme il'... ne znam. 5 

P: Recite mi, molim Vas, vidim da je, zna či, bilo tri prekida ovih 6 

razgovora, kol'ko sam ih ja izbrojao. Niste beležil i posebno vreme kada je 7 

ponovo veza uspostavljena? 8 

O: Ma ne, to su veoma kratki prekidi. Vjerovatno u nekakvom spoju ili 9 

šta ja znam. 10 

P: Dobro. Hvala Vam. 11 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Nemam više pitanja. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ž ivanovi ć. 13 

Ko je sljede ći? Gospodine Bourgon. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. 15 

Unakrsno ispituje g. Bourgon: 16 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 17 

P: Dobro jutro, svjedo če. 18 

O: Dobro jutro. 19 

P: Imam nekoliko pitanja za Vas i u vezi sa vašom i zjavom i u vezi sa 20 

nekim presretnutim razgovorima za koje kažete da st e ih li čno zapisali. 21 

Moje prvo pitanje se odnosi na Vašu izjavu. Želio b ih samo da potvrdimo, 22 

pošto ne vidimo da li je to u Vašem... u Vašoj izja vi ili u Vašem iskazu u predmetu 23 

Krsti ć, želim da potvrdimo da li ste Vi prošli bilo kakvu  konkretnu obuku prije 24 

nego što ste bili raspore ñeni na presretanje razgovora. Da li je to ta čno? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-157 (otvorena sjednica)  Strana 7186 
Unakrsno ispituje g. Bourgon 

petak, 09.02.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pa, ja sam imao obuke. Susretô sam se, zna či, sa ure ñajima prije nego 1 

što smo dobili ove ure ñaje, zna či taj... sad da ne nabrajam koji su bili. Mi smo 2 

počeli od obi čne RUP-ovke i sa presretanjem, zna či, na RUP-ovkama, i onda smo 3 

dobili ove ure ñaje, ve ć pošto smo ih poznavali i ove druge kolege, tako da  nam 4 

nije bilo, ovaj, uopšte teško raditi sa tim ure ñajima. 5 

P: Hvala, gospodine. Pretpostavljam da je to bila o buka na poslu, ali Vi 6 

nikada niste poha ñali neki formalni kurs u vezi sa presretanjem razgo vora. Da li 7 

je to ta čno? 8 

O: Ja sam radio na re... radio-relejnim ure ñajima još po čev od bivše 9 

JNA, pa u klubu. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svjedo če, molim Vas ponovite odgovor, 11 

jer prevodioci nisu čuli posljednji dio Vašeg odgovora. 12 

SVJEDOK: Zna či, što se ti če ure ñaja, ure ñaje sam, ovaj, u JNA imô, na 13 

obuci kad sam bio. Imô sam u radio klubu i još doda tne obuke je bilo tu, kad 14 

sam, ovaj, ušô u jedinicu. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] 16 

P: Hvala, svjedo če. Ja ću sada pre ći direktno na suštinu. Vi niste 17 

pohañali formalni kurs prije nego što ste po čeli da presre ćete razgovore. Da li 18 

je to ta čno? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je on ve ć odgovorio na to 20 

pitanje, gospodine Bourgon. Pre ñite na bitnija pitanja. 21 

 22 

 23 

 24 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Uradit ću to, gospodine predsjedavaju ći. 1 

Ali neki drugi svjedoci su rekli da su oni poha ñali kurs i želio sam samo da 2 

utvrdim da on nije. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali on je to ve ć rekao. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] U redu. Ja ću pre ći na drugo pitanje. 5 

P: Drugi pitanje se ti če ispravke koju ste jutros napravili. Moj kolega 6 

Vas je uputio na izjavu koju ste željeli da ispravi te. Želim Vam skrenuti pažnju 7 

na Vašu izjavu. Ja ću citirati iz te izjave, jer u dvije prilike Vi ste  pomenuli 8 

– to je 5. paragraf na stranici 8115 – i Vi kažete:  "Svi razgovori su se 9 

bilježili, bez obzira koja je bila tema i koji su b ili u česnici." A kasnije, u 10 

istoj toj izjavi, Vi kažete: "Svi razgovori su se b ilježili." 11 

I mene samo interesuje kako to da danas do ñete i kažete: "Ne, nisu 12 

zaista svi razgovori bilježeni ili snimani." Možete  li nam objasniti zašto ste 13 

danas unijeli tu ispravku? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nicholls . 15 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] To nije bila isprav ka. Ispravka je bila 16 

u vezi s tim koji su razgovori transkribovani u sve sku. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon.  18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja ću provjeriti transkript, ali to nije 19 

ono što sam ja shvatio, bilo kada je rije č o zabilješci koju sam dobio od 20 

kolege, a citirao sam iz te zabilješke. A mogu da s e vratim i na transkript na 21 

početku i nadam se da ću dobiti malo više od 20 minuta za moje unakrsno 22 

ispitivanje, jer sad ću malo uzalud potrošiti vremena. 23 
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G. MEEK: [simultani prevod] Gospodine predsjedavaju ći, dok on to traži, 1 

ja se pridružujem tom prigovoru, jer mi ćemo za minut saznati ta čno zašto je 2 

potrebno potrošiti vrijeme na ovo. Mi ćemo to vidjeti. Ja se pridružujem ovom 3 

prigovoru. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] U zabilješci koju sa m dobio od mog kolege 5 

kaže se sljede će: "Svjedok je ispravio sljede ći dio izjave date Tužilaštvu na 6 

stranici 00778115, a to je stranica koju sam citira o. U paragrafu 4 se kaže: 7 

'Nije ta čno da je svaki razgovor, bez obzira koja je bila te ma i koji su bili 8 

učesnici, tako ñe zabilježen u svesku. Ta čno je da je svaki razgovor sniman." 9 

To je ono što ja želim da potvrdim sada sa svjedoko m. Ako pogledamo samu 10 

izjavu, i citirao sam dva dijela iz te izjave na st ranici 8115, u kojem se kaže: 11 

"Svi razgovori su bilježeni." I tako ñe se kaže: "Svi razgovori su bilježeni, bez 12 

obzira na sve." 13 

P: I ja samo želim da on potvrdi da li je ta čno da su svi razgovori 14 

bilježeni. To je moje pitanje. 15 

O: Svi razgovori su... svi razgovori su snimani na UHER, zna či na traku. 16 

Meñutim, mi nismo one gluposti, ovaj, skidali ako je s e nekô zabavlja s nekim. A 17 

bilježili smo isto, imali smo komade papira gdje sm o bilježili, ovaj, u česnike 18 

odma', sam papir to, i onda smo kroz taj razgovor.. . kasnije se vidi da, recimo, 19 

da l' to treba skinuti, prenijeti u svesku, da li j e to nešto bitno ili nije. 20 

Ako nije bitno, zna či, ako je on se zabavljô s djevojkom putem centrale , šta će 21 

nam to u sveski, to nije, ovaj, materijal nikakav. 22 

P: Hvala, svjedo če. Razlog zašto sam ja postavio ovo pitanje je  23 
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sljede ći: ako su svi razgovori snimani i onda... Da se prv o vratimo na prvo 1 

pitanje. Transkribovanje razgovora u svesku se odvi jalo kasnije, a ne odmah 2 

nakon što je taj razgovor sniman. Je li to ta čno? 3 

O: Ta čno. 4 

P: Ako je to ta čno i ako su svi razgovori na toj traci, to zna či da 5 

kasnije, kada ste Vi trebali da transkribujete odre ñeni razgovor, morali ste 6 

naći taj isti razgovor na traci, koriste ći svoje prvobitne zabilješke koje ste 7 

napravili. Je li to ta čno? 8 

O: Zna či, koristili smo... pisali smo broj ovaj, zna či, ovaj, na UHER-u, 9 

odakle je razgovor krenô, kad je razgovor završen. Snimali smo, zna či, sve smo 10 

numerisali te brojeve i tako nastavljali dalje snim ati. Tako smo skidali te... 11 

Znali smo ta čno na kom se broju i gdje je po četak a gdje je kraj nekakvog 12 

razgovora. 13 

P: Ali ti brojevi se ne pojavljuju niti u Vašim zab ilješkama niti ja 14 

danas znam koji su ti brojevi, ni brojevi po četka razgovora ni kraja konkretnog 15 

razgovora. Da li je to ta čno? 16 

O: Pa, ne znam. To su brojevi na... na magnetofonu,  zna či, na UHER-u. To 17 

je se... broj je, zna či, nama samo koristio iz tog razloga da ne švrljamo  po 18 

traci, nego da možemo odma' na ći, ovaj, taj razgovor odakle je po čeo. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da bude jasn o. Vi mislite na 20 

broja č na UHER-u; je li tako? 21 

SVJEDOK: Na broja č, jeste. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala. 23 
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P: Pre ći ću... naime, presko čit ću sljede ća dva pitanja koja je postavio 1 

već... koja je ve ć postavio moj kolega i pre ći ću na svoje sljede će pitanje, a 2 

to je da kada ste imali neki važan razgovor, to se bilježilo direktno na laptop 3 

prije nego što bi se unijelo u svesku. Ja Vas... ja  Vam skre ćem pažnju na 4 

stranicu 116 Vaše izjave i želio bih da potvrdite d a je u nekim slu čajevima 5 

razgovor prvo prekucavan na laptop, prije nego što bi bio u... transkribovan u 6 

svesku. Da li je to ta čno? 7 

O: Ne mogu se sjetiti. Mislim, davno je to bilo. Ve ć je dosta vremena 8 

prošlo. 9 

P: Ali ako je to re čeno u Vašoj izjavi, onda bi to bilo ta čno. Jer 10 

naravno, Vi ste se tada bolje sje ćali nego danas. Da li je to ta čno? 11 

O: Ako u izjavi stoji, prijašnjoj izjavi, zna či da je tako. A ja se ne 12 

mogu sjetiti. Ovaj, dosta je vremena prošlo, ne mog u se sjetiti šta je bilo 13 

prije 11, 12, 13 godina. 14 

P: Ja to u cijelosti shvatam i slažem se s Vama da je zaista teško da se 15 

sjetite šta se desilo dok ste bilježili te razgovor e. Ali samo još nekoliko 16 

pitanja prije pauze, a onda ću pre ći na dva presretnuta razgovora o kojima želim 17 

da raspravljam nakon pauze. 18 

Moje prvo pitanje je sljede će: želio bih da potvrdite da je uvijek bilo 19 

nužno da preslušate te razgovore više puta, prije n ego što biste mogli da ih 20 

transkribujete u sveske. Da li je to ta čno? 21 

O: Pa, normalno. Kad smo u svesku... kad se unosi n ormalno je da moraš, 22 

ovaj, i vra ćati traku i... da bi upisivao. Jer ne možeš ti pust iti traku pa 23 

pisati brzinom tom. 24 
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P: Brzina je jedna komponenta, a druga je kvalitet trake koji je bio 1 

vrlo loš i bilo je mnogo ometanja, mnogo uplitanja na traci. Je li to ta čno? 2 

O: Kad bi ustanovili da je nešto, ovaj... ako meni nešto nije jasno 3 

bilo, ako nisam mogô da budem 100% siguran u neku r ije č, recimo u samom tome, 4 

ovaj, tekstu, onda sam zvao kolege i onda, ne govor eći njima šta sam ja čuo, šta 5 

je moje uho, ovaj, primilo, da oni preslušaju taj d io razgovora. I onda je, 6 

recimo, dolazila je situacija presluša je jedan, pa  drugi, pa tre ći, i onda da 7 

donesemo zaklju čak koji je ta čno i da se upiše u svesku. 8 

P: Dakle, sadržaj bilo kojeg konkretnog razgovora k oji je bilo teško 9 

slušati je na kraju bio proizvod konsenzusa, dogovo ra izme ñu Vas i još trojice 10 

ili četvorice, kada biste zaklju čili: "Da, to je ovo što smo čuli." Da li je to 11 

ta čno? 12 

O: Što se ti če razgovora, neki su razgovori bili veoma, ovaj, čisti i 13 

jasni. Zna či, samo recimo, primjer navodim, šta ja znam, da li  je rekao ovo ili 14 

ono. Ako ja nisam, kao operator koji je se za... bi o u toj smjeni, ako nisam bio 15 

siguran, onda sam tražio pomo ć od kolega da zajedno dešifrujemo šta je tu negdje 16 

u dubini re čeno. Jer ponavljam, to je pretežno ili, ovaj, rije č koja je malo 17 

blaže, ovaj, re čena ili sakrivena nekakvim šumom bila. 18 

P: Hvala. Želio bih da Vas uputim na Vaš iskaz u pr edmetu Krsti ć, i to 19 

je na stranici 4495, u kojem ste rekli: " Često bi se okupili zajedno, ako ne 20 

bismo mogli da razumijemo rije č." 21 

Dakle, da li biste se složili sa mnom da je to bila  češće situacija kada 22 

ste morali da tražite od svojih kolega da zajedno p reslušate presretnuti 23 

razgovor, da je to bilo češće nego što su razgovori bili čisti i jasni? Jasni 24 

razgovori su prije bili izuzetak, a ne pravilo. Je li to ta čno? 25 
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O: Ja ne znam kol'ko je to bilo, ovaj, često. Ali znam da sam, recimo, 1 

ne samo ja i drugi, znate, normalno moje kolege su tražile pomo ć na rješavanju 2 

nekakvoga problema. 3 

P: I to je upravo ono što želim da istaknemo, da je  to jednostavno bila 4 

uobi čajena stvar, da biste ili Vi pomagali kolegama ili Vaše kolege Vama, kako 5 

biste mogli da odlu čite šta je to, da... da razlu čite šta je to na tim trakama. 6 

Je li tako? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Nicholls.  8 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] To je hiljadu puta pitano druge svjedoke 9 

i nekoliko puta ovog svjedoka. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ovo je unakrsno ispi tivanje i bolje bi 11 

bilo da moj kolega sjedne. Hvala, gospodine predsje davaju ći. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja mislim da je vr ijeme za pauzu. Dajte 13 

da napravimo pauzu od 25 minuta. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 15 

... Po četak pauze u 10.28h 16 

... Sjednica nastavljena u 10.58h 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite, sed ite. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  izvolite. 19 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 20 

P: Svedo če, da pogledamo sada dokazni predmet 1177B. Molim d a se taj 21 

dokument stavi na elektronsku sudnicu. 22 

Imam za Vas dva pitanja u vezi ovog presretnutog ra zgovora. Moj kolega 23 

Vam je postavio pitanje o tome zašto je to pisano u  tre ćem licu. Možda to baš 24 

nije tako formulisao, ali zašto je... pitao je zašt o je to napisano na taj 25 

način. A moje pitanje za Vas, a pozivam se sada na Vaš u izjavu, a to je na 26 

strani 116... Izvinjavam se, 116. I tu kažete da: " Ako se radilo o nekakvom  27 
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opštem pozivu, kao što je ovaj, ja sam ga nekada za pisao na ovaj na čin, 1 

zabeležio na ovaj na čin." 2 

I želim samo da Vas zamolim da potvrdite da kad god  vidimo razgovor koji 3 

je napisan tako, u tre ćem licu ili u ovom stilu, da je to zato što se radi  o 4 

razgovoru za koga ste Vi smatrali da je razgovor op šte prirode. 5 

O: Pa, često je bilo ovakvih razgovora. Recimo da je neko n ekoga tražio. 6 

Sad, da mi ne bi skidali, ovaj, šta je reper centra le, to ak... recimo u česnika 7 

toga drugoga nije bilo, onda smo mi samo u kratkim crtama zabilježili, kao što 8 

je ovaj ovdje, pukovnik Beara da je tražio generala  Živanovi ća. 9 

P: Da li sam u pravu ako kažem da... da ste Vi zapi sali baš re či koje su 10 

izre čene tom prilikom... 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, možete li da 12 

pri ñete? 13 

[Sudsko vije će i g. Živanovi ć se savjetuju] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja se izvinjavam, gospodine Bourgon, 15 

ali je bilo potrebno samo nešto da proverimo. Izvol ite, nastavite. 16 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 17 

P: Svedo če, ja ću da ponovim pitanje. A pitanje je bilo slede će: da ste 18 

Vi tom prilikom zapisali re či koje su koriš ćene, bilo bi tu više teksta od ta 19 

tri reda, zar ne? 20 

 21 
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O: Pa, ne znam. Nisam siguran. 1 

P: A što se ti če ovog konkretnog razgovora, u Vašoj izjavi, na str anici 2 

116, rekli ste da niste sigurni za datum, ali da je  postojao na čin da odredite 3 

datum, a to bi bilo tako što bi brojali koliko je d ana prošlo od tog dana, od 4 

tog razgovora do slede ćeg razgovora. I ja - do slede ćeg snimljenog razgovora – i 5 

ja Vas citiram, rekli ste: "Mislim da se razgovor d ogodio 15. jula." 6 

Pitanje moje je slede će: Vi ste rekli u izjavi da ne možete da budete 7 

sigurni u to, jer iako brojite unazad od prvog datu ma koji se pojavljuje u 8 

knjizi, Vi u – u svesci – Vi kažete: "Nisam siguran , zato što je možda u 9 

meñuvremenu korištena još jedna sveska." Da li se se ćate da ste to rekli u 10 

svojoj izjavi? 11 

O: Ne sje ćam se. 12 

P: Da li se se ćate da ste u predmetu Krsti ć, tokom Vašeg svedo čenja, 13 

zajedno sa zastupnikom Tužilaštva uradili nešto, a to je u stvari sada strana 14 

4500 transkripta, gde je on Vas u stvari proveo od početka sveske i da ste 15 

prešli s njim svaki razgovor i prešli ste kroz vrem e, da bi pokušali da odredite 16 

datum odre ñenog razgovora? Da li se se ćate da ste tako nešto uradili u predmetu 17 

Krsti ć sa Tužilaštvom? 18 

O: Sje ćam se da sam vremenski se vra ćô. 19 

P: Pokuša ću da budem što precizniji prilikom postavljanja pit anja. Prvo, 20 

hteo bih da potvrdite da jedan od na čina na koji smatrate da je mogu će da se 21 

odredi datum razgovora je da se pogleda vreme svako g razgovora i da se to 22 

analizira sa aspekta prvog datuma koji je unesen u svesku. Da li je to ta čno? 23 

 24 
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O: Da. 1 

P: Naravno, tako nešto nije 100% sigurno, zato što,  kao što ste rekli, 2 

možda je u me ñuvremenu koriš ćena još neka sveska. Da li je to ta čno? 3 

O: Ja mislim da nije korištena druga sveska. Jer ov a sveska je bila... 4 

ona je korištena samo za taj odre ñeni, ovaj, ure ñaj i ovaj, ovih kanala ovde. 5 

Znači... jer ovdje možemo vidjeti da su sve isti kanali . Sve su, ovaj, tako, 6 

zna či, redoslijedom išli, sve dok nije došlo do promjen e, ovaj, kanala nekog 7 

učesnika drugog. 8 

P: Hvala Vam, svedo če. Sada ćemo da se ponovo vratimo na izjavu, ponovo 9 

na stranicu 116. Molim Vas da nam objasnite, kad ka žete – ja ću sada da citiram: 10 

"Nisam siguran u to, pogotovo što je mogu će da je u me ñuvremenu koriš ćena još 11 

jedna sveska." 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nicholls , izvolite. 13 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ako će biti još pitanja o izjavi, na 14 

osnovu izjave, onda svedoku treba omogu ćiti da pogleda svoju izjavu. To je sve 15 

što ho ću da kažem. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da to treba  usvojiti kao praksu 17 

svaki put. Ako svedok izrazi želju, onda to treba i  da se ispuni. Gospodine 18 

svedo če, da li želite da pogledate beležnicu ili bar taj deo o kome se sada 19 

govori? 20 

G. BOURGON: /prevod engleskog transkripta: "Gospodi ne 21 

predsedavaju ći..."/  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Treba pokazati sve sku svedoku. 23 

G. BOURGON: [simultani prevod] U redu. Nema problem a. To je pre... 24 

dokazni predmet 7D90 i to je na strani 8116. 25 

 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Da li post oji broj strane na 1 

B/H/S-u? 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, naravno. To smo pripremili. U stvari, 3 

to bi bilo bolje za svedoka. 4 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Taj dokument uopšte nije unesen u e-5 

court sistem. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ali meni je re čeno da jeste unesen u 7 

elektronsku sudnicu. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ima broj dok azni predmet, broj 9 

Tužilaštva? 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] 2440 je broj koji mu  je dodelilo 11 

Tužilaštvo, ali ne verujem da je u elektronskoj sud nici. Ali re čeno mi je da je 12 

to 7D90. 13 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Da. To jeste u elekt ronskoj sudnici, u 14 

tom sistemu, kao dokazni predmet Tužilaštva. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] U redu. Da li imamo kopiju tog dokumenta 16 

i na B/H/S-u? 17 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Da. To je broj 2440.  18 

G. BOURGON: [simultani prevod] U redu. Možemo da ko ristimo onda dokument 19 

Tužilaštva 2440 i molim da se uzme B/H/s verzija. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To se upravo radi,  gospodine Bourgon. 21 

Važno je da se ovo ne emituje van sudnice. Važno je  da se to ne emituje 22 

van sudnice. 23 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ne će se emitovati van sudnice, časni 24 

Sude. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. U redu. 26 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsedava ju ći, na B/H/S  27 
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verziji to je stranica 7814 i to je pretposlednji p aragraf od...odozdo. 1 

P: Gospodine, da li vidite izjavu svoju na ekranu? 2 

O: Da. 3 

P: Drugi pasus odozdo, molim Vas da... Izvinjavam s e, radi se o tre ćem 4 

pasusu odozdo, i tu kažete da 12 stranica te sveske , a govorite o svesci broj 98 5 

i rekli ste da se radi o razgovoru snimljenom na ka nalu 3 u 9.52h, i kažete: 6 

"Nisam siguran, zato što je mogu će da je u me ñuvremenu koriš ćena i druga sveska. 7 

Ali ako se izbroji broj dana izme ñu tog razgovora i slede ćeg datuma, verujem da 8 

se razgovor vodio 15. jula 1995." Molim Vas da to o bjasnite. 9 

O: Mislim da je ovdje jedan lapsus napravljen, što se ti če ove izjave, 10 

zna či, da je korištena još jedna sveska. 11 

P: U redu. Pre ći ćemo na slede ći presretnuti razgovor. To je u 12 

tabulatoru 2 i molim da se na elektronsku sudnicu s tavi 1165B. 13 

Vidite li ovaj dokazni predmet na ekranu, gospodine ? 14 

O: Da. 15 

P: Kod ovog razgovora vidimo da niste identifikoval i govornike, ali da 16 

ste ih obeležili sa X i Y, od kojih se oba povremen o čuju. U ovom razgovoru se 17 

pominju dva imena i u po četku, kad Vi pripisujete re čenicu osobi X, kaže se: 18 

"Trebalo bi na ći Dragu Nikoli ća sada, neka se javi ðuki ću." 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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Želim samo da potvrdim da kad gledam sve beleške ko je imam, kao i 1 

svesku, želim da potvrdim da se radi o tome da ste stvarno čuli ime ðuki ć. Da li 2 

je to tako? 3 

O: Ta čno. 4 

P: Sada nastavljam dalje sa ovim razgovorom, i rekl i ste gore da se Y 5 

povremeno čuo. Ali na kraju razgovora, gde imate govornika X k oji kaže: "Jeste, 6 

u Vlasenicu," onda imamo samo jednog govornika. I ž elim da potvrdim sa Vama da 7 

sve ono što sledi posle toga se pripisuje govorniku  X. Da li je to ta čno? 8 

O: Ta čno. 9 

P: Koliko sam shvatio, nakon čitanja i Vašeg svedo čenja i izjave, ako 10 

nešto niste čuli, trebalo je da stavite tri ta čkice ili zagrade na to mesto, 11 

tako da ono što ne razumem je kako da ste pripisali  sve ovo govorniku X, ali ne 12 

znamo da li ste išta čuli izme ñu tih re čenica. Da li mogu da shvatim, ako gledam 13 

ovaj razgovor, da je ovo sve rekao X, a da ništa ni ste čuli od onoga što je 14 

govornik Y govorio? 15 

O: Ovaj donji dio, zna či, to je sve ovaj razgov... govorio, ovaj, osoba 16 

X. A, zna či, Y nisam uopšte više čuo. 17 

P: Ali ne može se zaklju čiti da li je bila pauza ili nije izme ñu tih 18 

re čenica X. 19 

O: Pa, vjerovatno da je bila pauza. Mi smo, kad smo  skidali, ovaj, sa 20 

trake, mi smo unosili ovako, nismo, ovaj, stavljali  ta čkice, zna či, tih pauza. 21 

P: Dakle, ako bih danas želio da znam koliko dugo j e trajao taj  22 

 23 
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razgovor, odnosno to što se pripisuje X-u, jer je o n jedini koji se može čuti, 1 

nije mi mogu će da kažem koliko dugo je trajao taj segment. Je li  tako? 2 

O: Pa, ne znam ja kol'ko je dugo sada. 3 

P: Hvala. Upravo sam na to htio da ukažem. A sada b ih želio da pre ñemo 4 

na tabulator 5. Ne, izvinjavam se, tabulator 7 i da  pogledamo 1179EI u 5 

elektronskom sistemu, molim. Ovo je novi presretnut i razgovor koga smo dobili 6 

ju če i u stvari mi taj ne treba. Treba mi 1179I i to j e razgovor iz sveske u 7 

rukopisu. Hvala Vam 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  kad odbijemo vreme 9 

koje Vam je bilo potrebno, koje ste utrošili zbog p rekida i tako dalje, Vi sada 10 

već unakrsno ispitujete svedoka 27 minuta. 11 

Izvolite. 12 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mogu samo da kažem da  sam razgovarao sa 13 

gospodinom Josseom, tako da Odbrana 6 i 7 ne će da unakrsno ispituje ovog 14 

svedoka. Znam da volite da Vam se to unapred kaže, ali mislim da ne će njima 15 

ništa škoditi ako gospodin Bourgon prekora či svoje dozvoljeno vreme i mi njemu 16 

možemo da ustupimo vreme koje bi mi dobili. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Ima i drugih. Gospodine Meek, 18 

pretpostavljam da Vama treba vremena. 19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. Mi smo odlu čili da ne 20 

ispitujemo unakrsno ovog svedoka. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau. 22 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ne će mi trebati više od 10 minuta,  23 
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gospodine predsjedavaju ći. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A Vi, gospodine Me ek? 2 

G. MEEK: [simultani prevod] Mi smo rekli 30 minuta i mislimo da će to 3 

biti primjereno. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali to ne dolazi u  obzir, jer 5 

postavljeno je 20 minuta za svedoke koji se bave pr esretnutim razgovorima. 6 

G. MEEK: [simultani prevod] Mi to shvatamo i poštov at ćemo pravila. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko Vam još tre ba vremena, gospodine 8 

Bourgon? 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Još dva pitanja. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dajte da t o uradimo onda. Vi 11 

ćete dobiti Vaših 10 minuta, koliko god da Vam treba  vremena. Gospodin Bourgon 12 

će uskoro završiti. Dozvolit ćemo mu da završi, a onda će gospodin Meek dobiti 13 

vrijeme koje mu je potrebno i time će se pokriti onda sve. U redu. Izvolite 14 

nastavite. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. 16 

P: Svjedo če, htio bih samo da Vam skrenem pažnju na ovaj konk retni 17 

presretnuti razgovor koji je na Vašem ekranu. I žel io bih da potvrdimo isto ono 18 

što smo uradili i za posljednji presretnuti razgovo r, a to je da sve što vidimo 19 

pod slovom B se pripisuje osobi koja je identifikov ana kao B, a mi nemamo 20 

nikakvu predstavu o tome šta druga osoba govori u o vom presretnutom razgovoru. 21 

Jer kao što kažete u vrhu, Krsti ć se ne čuje. Je li to ta čno? 22 

O: Ta čno. 23 

P: Moje poslednje pitanje je slede će: pri kraju ovog razgovora, koristi 24 

se jedna re č, a ta re č je "paketi". U Vašoj izjavi, Vi ste rekli nešto o toj 25 

re či "paketi". Rekli ste da je to vrlo uobi čajena re č i da ste je puno puta čuli 26 
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u mnogo razgovora i da se može odnositi na oružje, municiju i na mnoge druge 1 

stvari. Da li je to ta čno? 2 

O: To je ta čno da sam izjavio da nisam siguran. To je moje naga ñanje, 3 

zna či, pretpostavka šta bi mogli da budu paketi. 4 

P: Hvala Vam, svedo če. Ja nemam više pitanja. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zahvaljujem se, gosp odine predsedavaju ći. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, izvolite. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se svedoku p okaže P1172B. 8 

PREVODILAC: Prevodilac se ispravlja, P1177. 9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] P1177. 10 

Unakrsno ispituje g ña Fauveau: 11 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 12 

P: Što se ti če tog razgovora koji je snimljen u 9.52h, da li se sećate 13 

tog razgovora? Da li se se ćate beleške o tom razgovoru koju ste napravili? Da li 14 

se se ćate toga? 15 

O: Kako ću se sjetiti nakon toliko godina? 16 

P: O čigledno Vi ne znate datum kada ste Vi napravili tu belešku? 17 

O: U ovom momentu ne znam. 18 

P: Možemo li sada svedoku da pokažemo dokaz P1177C?  19 

Kad ste radili u vojsci, da li ste imali priliku da  vidite ovakve 20 

izveštaje? 21 

O: Pa, ovo su izvještaji koji su se slali u komandu  gore. 22 

P: Da li ste imali priliku da vidite takve izveštaj e? 23 
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O: Pa, prije sam rekô da sam znao nekad pomo ći ovome kolegi da otkucam 1 

izvještaj, a on je vršio, zna či, dalje šta je trebalo, tu kriptozaštitu. 2 

P: Kad ste štampali svoje izveštaje, kad ste transk ribovali razgovore, 3 

da li ste beležili datum i broj? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nicholls , izvolite. 5 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Možda ja to nisam m alo shvatio kako 6 

treba, ali ne znam ta čno o kom se broju govori, radi jasno će u zapisniku. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne znam da li je t o pitanje prevoda ili 8 

ne, ali možda možete da ponovite pitanje, uzimaju ći u obzir ovaj komentar ili 9 

primedbu gospodina Nichollsa, gospo ño Fauveau. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Pitanje se ti če datuma izveštaja i broja 11 

izveštaja, to jest broj koji se nalazi u levom gorn jem uglu papira. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I još jedna stvar.  Da li ste Vi 13 

upisivali datum i broj? I gde? O čigledno ga pitate da li je on to zabeležio. Gde 14 

je trebalo to da zabeleži? 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja ću biti preciznija pri postavljanju 16 

pitanja. Ono što me interesuje je slede će: da li je sam svedok otkucao datum i 17 

ovaj broj ili se... ili je to radila osoba koja je bila odgovorna za šifrovanje? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam za to razjašnjenje. 19 

Sada je jasnije. 20 

SVJEDOK: Ovo je radila osoba koja je radila šifrova nje. Ona je 21 

ubacivala, zna či, ove sve, ovaj, podatke. 22 

 23 

 24 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 1 

P: Da li se onda može re ći da je ovakav izveštaj nešto što Vi nikada 2 

niste pre videli, bar ne u ovom obliku? Vi nikad ni ste videli ovakav izveštaj. 3 

O: Vidio sam izvještaj, maloprije sam rekô. Znao sa m uzeti pa kolegi 4 

pomoći, recimo prekucavati, al' samo tekst. 5 

P: Kad ste prekucavali tekst, taj gornji deo, zagla vlje izveštaja se ve ć 6 

nalazio u kompjuteru? Mislim sada na datum, na broj , na osobu ili mesto gde se 7 

izveštaj upu ćuje. 8 

O: Ne. Oni su ubacivali. Nije to se nalazilo u komp juteru, oni su 9 

ubacivali. Zna či, kad ja donesem ovaj materijal za slanje, zna či na 10 

prekucavanje, oni su ubacivali gore podatke i mi sm o nastavljali, recimo, dole. 11 

Al' to je možda da sam jedanputa / sic / ili dva puta, ovaj, otkucô ja tekst. Bez, 12 

zna či, gore ovoga zaglavlja. 13 

P: Što se ti če ovog konkretnog izveštaja, vezan je za razgovor z a koji 14 

ste Vi rekli da se ne se ćate datuma. Da li je ta čno ako kažem da Vi nikada niste 15 

videli taj izveštaj pre nego što ste razgovarali sa  istražiteljima iz 16 

Tužilaštva? Da nikada niste ovaj izveštaj videli pr e nego što ste razgovarali sa 17 

istražiteljima? 18 

O: Nisam. 19 

P: I nije Vam poznato ko je to prekucao u kompjuter ? 20 

O: Pa, poznato mi je. Kolega moj, prije sam rekô, b io je čovjek koji je 21 

radio na... na kriptozaštiti. I on je, ovaj, prekuc avô i unosio datume. Zna či, 22 

datum, ovaj koji je gore postavljen, zna či u samome zaglavlju, je datum isti 23 

koji je se nalazio u sveskama tamo. 24 

P: Gospodine, jasno mi je da je u pitanju pravilo i  da je to tako  25 
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funkcionisalo. Ali u slu čaju ovog konkretnog izveštaja, Vi ne možete da 1 

potvrdite da je ovaj izveštaj otkucan u severnom se ktoru gde ste se Vi nalazili, 2 

to jest na severnoj lokaciji. 3 

O: Ovaj izvještaj je otkucan na sjevernoj lokaciji.  4 

P: A kako to možete potvrditi? Na osnovu čega to tvrdite? 5 

O: Pa, evo ima gore, u zaglavlju stoji. 6 

P: A kako znate da neko nije uzeo... napravio ovaj dokument kasnije, 7 

prekucao ovakvu vrstu izvještaja nakon rata? 8 

O: Ne. Niko nije znao za šta će ovi izvještaji služiti, da će do ći do 9 

ovoga mjesta ovdje. Mislim, nije to bilo da se mi i gramo s time. 10 

P: Gospodine, ja ne mislim na Vas niti na bilo koga  od Vaših kolega. Ja 11 

Vas samo pitam kako možete isklju čiti tu mogu ćnost da je neko drugi to napisao 12 

nakon rata, bez obzira kako je to ura ñeno i ko je to uradio. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Nich olls. 14 

SVJEDOK: Zašto? Zbog čega? 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, svj edoče. Zaustavite se. 16 

Da, gospodine Nicholls. 17 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Mislim da je on obj asnio sve što je 18 

mogao o prekucanim razgovorima. Objasnio je kakve j e on imao kontakte s tim i 19 

kako je došao do svog zaklju čka. 20 

[Sudije vije ćaju] 21 

 22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da tome tre bamo pri ći na na čin 1 

na koji treba da se pri ñe ovim pitanjima. Vaše pitanje treba da bude: da li  2 

svjedok ima ikakvih saznanja da li je ovaj izvješta j, i sli čni izvještaji, 3 

prekucavan nakon rata, a ne u vrijeme kada se desil o to. I to bi onda zna čilo da 4 

se to vidi na samom zaglavlju svakog dokumenta. A n aravno, ako imate druge 5 

dokaze, Vi slobodno možete da izvedete te druge dok aze. 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine, ja jednost avno želim odgovor 7 

na moje pitanje, a to je: kako on može biti siguran  da je taj izvještaj otkucan 8 

tokom rata, jer moj kolega iz Tužilaštva je rekao d a svjedok ništa ne zna o ovom 9 

izvještaju, i ja... A on je ipak potvrdio datum ovo g izvještaja na osnovu samog 10 

izvještaja. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zato sam Vam i rek ao da Vaše pitanje 12 

treba da bude formulisano onako kako sam Vam ga ja formulisao, a ne kako ste Vi 13 

to uradili. 14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 15 

P: Gospodine, da li dozvoljavate mogu ćnost da je ovaj izvještaj napisan 16 

nakon rata? 17 

O: Sumnjam u to. 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemam više pitanja, g ospodine 19 

predsjedavaju ći. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. 21 

Gospodine Meek. 22 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 23 

Unakrsno ispituje g. Meek: 24 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 25 

P: Dobro jutro, svjedo če. Kako ste? 26 

O: Hvala na pitanju. 27 
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 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-157 (otvorena sjednica)  Strana 7206 
Unakrsno ispituje g. Meek 

petak, 09.02.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvinjavam se, gos podine Meek. Izvolite 2 

nastavite. 3 

G. MEEK: [simultani prevod] 4 

P: Svjedo če, moja kolegica Vas je upravo pitala za dokument k oji po 5 

spisku 65 ter  nosi broj 1177C i kako je to ukucano... ukucan dat um. Da li se toga 6 

sje ćate? 7 

O: Maloprije sam rekô, što se ti če unošenja u taj tamo... na ra čunar, 8 

zna či vršenje kriptozaštite, to su... je radio kolega k oji je bio odre ñen za taj 9 

dio posla. Ja sam samo, zna či, skidô, snimô razgovore i skidô, ovaj, razgovore,  10 

prenosio ih u svesku. A datum ja nisam, ovaj, upisô  ni... to je on radio 11 

vjerovatno. 12 

P: Shvatam to, ali mislim da ste Vi odgovorili da j e kriptozaštita, 13 

operator na kriptozaštiti ukucavao datum iz Vaše sv eske, gdje ste Vi rukom 14 

unosili razgovor, dakle radili transkript. Je li to  ta čno? 15 

O: On je unosio razgovor, a u svesci mi nismo pisal i, ovaj, datum svaki 16 

puta. Jer sveska je... razgovor koji je bio skinut odma' je išô, zna či, na 17 

prekucavanje. 18 

P: Svjedo če, na stranici 47, Vi ste odgovorili, u redu 6: "On  bi otkucao 19 

ovo i ubacio datum, a datum u zaglavlju je bio uvij ek isti datum koji je bio u 20 

sveskama." Da li se sje ćate Vašeg odgovora, gospodine? 21 

O: Mogu će je i da sam tako, ovaj... ovaj, rekao. Me ñutim, ponavljam, 22 

zna či, mi nismo svaki puta unosili datum, ovaj, razgovo ra u svesku. A svaki 23 

razgovor koji je sniman danas, isti dan je, ovaj, i šao u kriptozaštitu. 24 

P: Ali Vi nikada niste unosili datume u svesku, zar  ne gospodine? 25 
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O: Pa, toliko je materi... toliko je materijala tu da ne može ni da... 1 

ima jedan šleper da bi mogô povu ći. Sad, ko...kol'ko smo puta unosili, ovaj, 2 

datum, koliko nismo, ne mogu Vam sad re ći ta čno. 3 

P: Hvala. Ali kad je rije č o ovom presretnutom razgovoru, za njega ne 4 

postoji datum u svesci; je li tako? 5 

O: Ne znam dok ne pogledam. Ne mogu se sjetiti. 6 

P: Da li biste željeli da pogledate cijelu svesku i li stranicu na kojoj 7 

ste svojom rukom transkribovali navodni razgovor? K oju želite da pogledate? 8 

O: Sasvim je svejedno. 9 

G. MEEK: [simultani prevod] Molim da on na brzinu p ogleda svesku. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño poslužiteljice, molim. 11 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Vi ste na 00801616 /u engleskom 12 

transkriptu: "00800616"/, a to je na stranici broj 1. Je li to stranica koju 13 

želite? 14 

G. MEEK: [simultani prevod] Tako je. Možda biste mo gli da to stavite na 15 

grafoskop. 16 

P: Svjedo če, da li to vidite? 17 

O: Da. 18 

P: Kaže se: "CH-3, 9:52". Da li je to ta čno? 19 

O: Da, to je broj kanala i vrijeme, ovaj, razgovora . 20 

P: Da li ćete se složiti sa mnom da ovdje nema datuma u ovoj svesci u 21 

Vašem rukopisu? 22 

O: Ovaj, gdje je... zna či, gdje stoji gore "kanal broj 3, 9:52" nema 23 

datuma. Ali je činjenica da je sveska otvorena četrnaestoga. 24 

P: Ne ću se baviti činjenicom da Vi niste znali koji je datum, jer se 25 

time ve ć bavila moja kolegica. 26 
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Ali želim da se sada osvrnemo na Vaš sastanak sa go spodinom Nichollsom 1 

iz Tužilaštva. Vi ste se dva puta sreli s njim ovog  mjeseca, dva razli čita dana; 2 

je li tako? 3 

O: Da. 4 

P: Tako ñe ćete se sa mnom složiti, mislim da ste se ve ć s tim složili, 5 

da ste se mnogo bolje sje ćali kada ste svjedo čili u predmetu Krsti ć, nego danas; 6 

je li tako? 7 

O: Pa, mislim da jesam. 8 

P: I složit ćete se sa mnom da je prošlo mnogo vremena, i što vi še 9 

vremena prolazi Vaše sje ćanje blijedi. Je li tako? 10 

O: Pa, sje ćanje uvijek... samo sje ćanje treba osvježiti. Ono nikad ne 11 

blijedi. 12 

P: Hvala za taj odgovor, jer 7. februara 2007. godi ne ste se sreli sa 13 

Julianom Nichollsom i on je osvježio Vaše sje ćanje, zar ne, kada Vam je rekao da 14 

u predmetu Krsti ć na stranici 4544, u redovima od 5 do 7, ste vjerov atno 15 

napravili grešku kada ste koristili rije č "vjerovatno" u redu 5. Zar to nije 16 

ta čno? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak prij e nego što odgovorite 18 

na to pitanje. 19 

Gospodine Nicholls. 20 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja ulažem prigovor za to pitanje. Nema 21 

za to osnove. Ja nisam to rekao svjedoku. 22 

G. MEEK: [simultani prevod] Ja ulažem prigovor što on... da stavlja 23 

svoje rije či u usta svjedoka. 24 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja ulažem prigovor jer nema nikakve 25 

osnove za njegovu tvrdnju pred ovim Vije ćem da sam ja stavio svoje rije či u  26 
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njegova usta. Osim ako nema neke osnove, ja ulažem prigovor na pripisivanje tih 1 

rije či meni. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. 3 

Mislim, gospodine Meek, da prvo mi Vi morate da poj asnite na osnovu čega 4 

Vi tvrdite da se... kada se svjedok sreo sa gospodi nom Nichollsom, gospodin 5 

Nicholls je rekao svjedoku da je on u predmetu Krsti ć na stranici 4544, redovi 6 

od 5 do 7, da je svjedok vjerovatno napravio grešku  kada je koristio rije č 7 

"vjerovatno". 8 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, da li svjedok može da skine 9 

slušalice? 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li razumijete e ngleski, svjedo če? 11 

SVJEDOK: Ne. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas da skine te slušalice na 13 

trenutak. 14 

Ono što Vi sugerišete je da izjava koju je gospodin ... koju je svjedok 15 

dobrovoljno dao gospodinu Nichollsu, naime da taj o dlomak stranice 4544 treba da 16 

se ispravi u onom dijelu koji je on... u kojem je o n govorio, Vi tvrdite da to 17 

nije bila njegova reakcija na čitanje transkripta, ve ć da je to izazvao sam 18 

gospodin /?Nicholls/. To je ono što Vi tvrdite. I o no što bismo mi željeli da 19 

znamo, na čemu Vi zasnivate tu tvrdnju. Jer Vi o čigledno možete da pitate 20 

svjedoka da li ga je gospodin Nicholls naveo da nap ravi tu ispravku ili je to 21 

poteklo od samog svjedoka. Ali ako Vi tvrdite da je  to uradio gospodin Nicholls, 22 

Vi ne postavljate pitanje svjedoku, Vi iznosite izj avu. 23 

G. MEEK: [simultani prevod] Možda pitanje nije bilo  dobro formulisano.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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Ali osnova za to pitanje će se pokazati kasnije u tome, jer svjedok se 1 

uopšte ne sje ća ovih razgovora. On je i rekao to u svojoj izjavi.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je potpuno drug o pitanje. Mislim da 3 

ćemo zatvoriti ovo poglavlje. I Vi preformulišite sv oje pitanje. 4 

Da, gospodine Nicholls. 5 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja samo želim da bu de jasno da je moj 6 

prigovor na rije či koje se meni pripisuju, naime da sam ja rekao svj edoku: "Vi 7 

ste vjerovatno napravili grešku kad ste rekli 'vjer ovatno'." 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U 100% ste u pravu . Ako je to istina i 9 

ako gospodin Meek ima osnovu za to, onda bi on moga o da nastavi na temelju te 10 

osnove. Me ñutim, on nam još nije pokazao osnovu za takvo nešto . 11 

G. MEEK: [simultani prevod] Ja se izvinjavam. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zatvorit ćemo ovo poglavlje. Ne želim 13 

da dalje raširujemo ovaj incident izvan onoga što j e potrebno. 14 

Svjedo če, nemojte odgovarati na prethodno pitanje. Pitanje , suština 15 

pitanja će se preformulisati i sada ćete odgovoriti na to novo pitanje. 16 

G. MEEK: [simultani prevod] 17 

P: Svjedo če, prije nego što pre ñem na to pitanje koje ću preformulisati, 18 

recite nam, Vi ste dali izjavu Tužilaštvu 1999., 7.  maja, da li se toga sje ćate. 19 

 20 

 21 

 22 
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O: Ne znam ta čan datum, mislim da je 1999. bila. 1 

P: U pravu ste. Maj 1999. U toj izjavi - a za Vije će i zapisnik, 8115 je 2 

bio ERN broj – Vi ste na dnu stranice izjavili da s e ne možete sada sjetiti da 3 

li ste imali svesku za svaku mašinu. Da li se sje ćate da ste to rekli? 4 

O: Ne sje ćam se. 5 

P: U redu. Na sljede ćoj stranici, engleska verzija 8116 - ponovo za 6 

zapisnik, to je dokument koji po spisku 65 ter  nosi broj 7D90 – kada ste govorili 7 

o davanju izjave, rekli ste da niste u mogu ćnosti da sjetite konkretnog 8 

razgovora do kojeg je došlo, navodno, kako Vi tvrdi te 15. jula u 09 sati 54 9 

minute. Da li se sje ćate toga? 10 

O: Ne. 11 

G. MEEK: [simultani prevod] Molim da se svjedoku po kaže u sistemu 12 

elektronske sudnice dokument po... koji po spisku 6 5ter  nosi broj 2440. To je 13 

verzija... izjava u... na B/H/S-u. 14 

SVJEDOK: Ovaj, trebalo bi skloniti, ovaj, izjavu, d a ne ide u javnost. 15 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovi se dokumenti uop šte ne prenose 16 

javno. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da treba da  umirimo svjedoka. 18 

Vjerovatno ste čuli i ranije da sam se ja pobrinuo da nijedan ovaka v dokument ne 19 

bude emitovan u javnosti, tako da ne treba da se br inete. Niko to ne će vidjeti 20 

van ove sudnice, osim naravno tehni čara koji ovo snimaju. 21 

G. MEEK: [simultani prevod] U verziji na B/H/S-u to  je vjerovatno 22 

posljednja stranica ili pretposlednja stranica. To bi trebala da bude posljednja  23 

 24 
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stranica na B/H/S-u, tako mi je re čeno. Još jedna stranica naprijed, izvinjavam 1 

se. 2 

P: Vidite paragraf koji po činje rije čima: "Tako ñe prepoznajem zapis na 3 

dnu idu će stranice koji je naslovljen 'CH-3'..." Ne. "Idu ći poziv u knjizi je 4 

tako ñe moj i naslovljen je '9:57, CH-3'." 5 

Da li vidite taj paragraf, gospodine? 6 

O: Da. 7 

P: Odvojite malo vremena pa to pro čitajte. 8 

/?Jeste li/ završili, gospodine? 9 

O: Da. 10 

P: Kada ste dali tu izjavu, ona Vam je pro čitana na Vašem maternjem 11 

jeziku; je li to ta čno? 12 

O: Da. 13 

P: I Vi ste potpisali, rekavši da ste je razumjeli i da sve što se 14 

nalazi u toj izjavi je ta čno, na osnovu Vaših saznanja i sje ćanja. Da li je to 15 

tako? 16 

O: Da. 17 

P: Ne sje ćate se tog razgovora, zar ne? Niste ga se tad sjeti li 1999. i 18 

ne sje ćate ga se ni danas; je li tako? 19 

O: Kad sam pogledô ovaj materijal koji sam imô na u vidu, onda mogu se 20 

sjetiti razgovora kojekakvih. A ovdje što stoji da se samo jedan u česnik čuo, 21 

ovaj, u... u ovom razgovoru, zna či ovo je bilo u dupleksu, gdje je drugi u česnik 22 

bio na drugom kanalu. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Nich olls. 24 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Želim samo da bude jasno Vije ću, mislim 25 

da bi bilo fer: dio transkripta na koji advokat Odb rane je upu ćivao svjedoka je 26 

jedan drugi presretnuti razgovor, u odnosu na ovaj s kojim ga sad ispituje, jer 27 

ono je u 9.52h. On je po čeo o tome da govori sa svjedokom, a sada je uputio  28 

 29 

 30 
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svjedoka na jedan drugi razgovor. 1 

G. MEEK: [simultani prevod] Ja ću to pojasniti. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Siguran sam da ho ćete. 3 

G. MEEK: [simultani prevod] 4 

P: Dokument o kojem mi govorimo je dokument, odnosn o razgovor do kojeg 5 

je navodno došlo izme ñu Beare i Krsti ća. A Vi niste mogli da čujete ko od njih 6 

se ustvari ne čuje; je li tako? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da malo poja snimo stvari. Ako je 8 

taj presretnuti razgovor na raspolaganju, pokažite mu ga. 9 

Mislim da ga je ve ć vidio. 10 

G. MEEK: [simultani prevod] Svakako. To je presretn uti razgovor koji po 11 

pravilu 65 ter  nosi broj 1179C ili B. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako imate kopiju n a papiru, to bi bilo 13 

bolje, kako bi ostatak izjave ostao na ekranu i kak o bismo mogli da pratimo. 14 

G. MEEK: [simultani prevod] Ta sveska je pred njim na grafoskopu i ovaj 15 

razgovor je navodno nekih dva minuta nakon onog ran ijeg. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li Vam treba po moć poslužiteljice? 17 

G. MEEK: [simultani prevod] On to upravo gleda. 18 

P: Da li vidite to na grafoskopu, gospodine? I pono vo, to je kanal 3, u 19 

9.52h. Da li to vidite? 20 

O: Vidim kanal 9.52h i 9.54h. Zna či, kanal broj 3, a ne ovaj kanal broj 21 

3 u 9.57h. 22 

 23 
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P: Da li to vidite, gospodine? 1 

O: Da. 2 

P: Ako se vratimo jednu stranicu u ovoj svesci, do ći ćemo do navodnog 3 

presretnutog razgovora za koji kažete da je snimlje n u 9.54h; je li tako? 4 

O: Da. 5 

P: Iznad toga je 9.52h; je li tako? 6 

O: Da. 7 

P: Mislim da ste u unakrsnom ispitivanju ve ć rekli da se ne sje ćate 8 

razgovora u 9.52h, da je tu samo zabilježen sinopsi s tog razgovora; je li tako? 9 

O: Da. Ja sam ovdje upisô ovo, zna či, čuo sam pukovnika Bearu da je 10 

tražio od nekoga, ovaj, generala Živanovi ća i onda sam samo u kratkim crtama to 11 

pribilježio. 12 

P: Ali ako se vratimo... odnosno idemo naprijed jed nu stranicu, na 13 

9.57h, navodni razgovor u 9.57h na kanalu 3, gdje p iše: "Krsti ć se ne čuje," Vi 14 

ste dali izjavu i rekli da se ne sje ćate ovog razgovora. I to je ta čno, zar ne, 15 

kada ste to rekli Tužilaštvu? 16 

O: Pa, ne mogu se sjetiti razgovora koji... nije to  jedan jedini 17 

materijal bio. Kako ću se sje ćati tih razgovora? 18 

P: To je fer. Sada bih Vas zamolio... 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nicholls . 20 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Odustajem od prigov ora. 21 

G. MEEK: [simultani prevod] Možda to možemo da urad imo u sistemu  22 

 23 
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elektronske sudnice. To je dokument koji po spisku 65 ter  nosi broj 1187 na 1 

engleskom, a vjerovatno 1187A u verziji na B/H/S-u.  Molim da se to pozove na 2 

ekran za svjedoka. 3 

P: Vidite to na ekranu, svjedo če? 4 

O: Da. 5 

P: S desne strane je pisano rukom, a posljednji bro jevi ERN su 1263. Da 6 

li to vidite? 7 

O: Nisam razumio ovo pitanje. 8 

P: Da li je ovo Vaš rukopis, u ovom dokumentu, s de sne strane? 9 

O: Da. 10 

P: Kada ste dali izjavu Tužilaštvu 1999., Vi se nis te sjetili tog 11 

razgovora u to vrijeme; je li tako? 12 

O: Nisam se tada sjetio dok... Da kažem, ne mogu se  sjetiti sve dok mi 13 

ne pokažu materijal. 14 

P: Da li Vi meni kažete u ovoj sudnici da oni Vama nisu pokazali ove 15 

dokumente kada ste Vi dali Vašu izjavu 1999? 16 

O: Vi, gospodine, od mene izgleda tražite da ja cit iram svaki svoj 17 

materijal. Ja to ne mogu. Zna či, kad pogledam, kad imam original materijale tu 18 

pred sobom, onda, zna či, prepoznajem svoj rukopis, svoj paragraf i sve to . 19 

P: Možda je to pitanje prevoda, ali moje je pitanje  vrlo jednostavno. 20 

Oni su Vam pokazali ovu svesku i pokazali su Vam ov aj unos u svesci kada ste Vi 21 

dali izjavu. I Vi ste rekli: "Ja se sada ne sje ćam tog razgovora, ali siguran 22 

sam da sam ga ta čno zabilježio sa trake na koju je snimljen taj razg ovor." 23 
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To je bilo 1999. i Tužilaštvo Vam je pokazalo tu sv esku; je li tako? 1 

O: Ako tako stoji tamo, tako je. 2 

P: Ja ću samo zamoliti da Tužilaštvo ovo prihvati, da je u pravo to ono 3 

što je on rekao u svojoj izjavi 1999. o ovom presre tnutom razgovoru. 4 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Mi to možemo da ura dimo. To je u 5 

dokazima i Vije će, kao i bilo ko drugi, može to da pro čita. To se nudi na 6 

usvajanje. 7 

G. MEEK: [simultani prevod] Šta? I ova izjava će se uvesti? 8 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Da. Ovo je svjedok po pravilu 92 ter . 9 

G. MEEK: [simultani prevod] 10 

P: Moje pitanje za Vas je: ako se Vi 1999. niste mo gli sjetiti da je 11 

došlo do ovih razgovora, i tek kada ste pogledali u  svesku rekli ste: "Da, ovo 12 

je moj rukopis, moje zabilješke. Prema tome, ono št o sam ja zapisao mora da se 13 

desilo. Ja sam to tako čuo." Je li to Vaš iskaz, gospodine? 14 

O: Ovo sve što je zabilježeno, zna či, na... na originalom materijalu, 15 

sve što je upisano mojom rukom, tako je se desilo. 16 

P: Vi ste onda bili svedok u predmetu Krsti ć i kada su Vam postavili 17 

pitanje o razgovoru o kome smo govorili ranije, izm eñu, navodno, Beare i 18 

Živanovi ća, Vi ste rekli da: "U česnik je verovatno bio pukovnik Beara koji je 19 

tražio Živanovi ća, zato što to stoji u tekstu." Da li se se ćate toga? 20 

 21 
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O: Trebam često da pogledam materijal... 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 2 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Molim da se svedoku  ili pokaže tekst ili 3 

da mu se pokaže čitav odgovor. To bi bilo još bolje. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali svedok je već rekao da on želi 5 

da vidi tekst, tako da možemo da mu pokažemo tekst.  6 

G. MEEK: [simultani prevod] On ne govori engleski, a ja nemam kopiju na 7 

B/H/S-u njegovog svedo čenja. 8 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] U redu. Vi onda pro čitajte čitav 9 

odgovor, a ne samo prvi deo. 10 

G. MEEK: [simultani prevod] 11 

P: Pitanje koje Vam je postavljeno u predmetu Krsti ć je bilo slede će: 12 

"P: Radi se o vrlo kratkom razgovoru i moje pitanje  je slede će: 13 

možete li da mi kažete ko je bio u česnik u ovom razgovoru" 14 

Vaš odgovor: 15 

"O: U česnik je verovatno bio pukovnik Beara koji je traži o 16 

Živanovi ća, zato što to tako stoji u tekstu. Zna či, u česnik je pukovnik Beara." 17 

Da li se se ćate tog svedo čenja? 18 

O: Moram da pogledam materijal. 19 

P: Vi ste se sastali sa Julianom Nichollsom, tužioc em, 7. februara i Vi 20 

ste njemu, navodno, rekli da ste pogrešili kada ste  upotrebili re č "verovatno" i  21 
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da ste sigurni da je u česnik pukovnik Beara, zar ne? 1 

O: Ja tražim materijal da pogledam, pa ću onda dati konkretan odgovor. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte, u stvari, d a stavimo onda to na 3 

grafoskop, ali mu to ne će mnogo pomo ći, zato što je to tekst na engleskom. 4 

SVJEDOK: Ne, meni... meni treba tekst original, ova j, tekst. 5 

G. MEEK: [simultani prevod] Nije čista kopija. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je dokum ent u e-courtu  u 7 

svakom slu čaju. Ali ne znam šta Vi kažete kad kažete da ho ćete original, zato 8 

što je ovo transkript iz Vašeg svedo čenja u predmetu Krsti ć, i to je na 9 

engleskom. 10 

SVJEDOK: Mogu li ja... 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Osim ako nema kopi je na Vašem jeziku 12 

koja bi mogla da Vam se stavi na raspolaganje i pod  uslovom da se radi o ta čnom, 13 

vernom prevodu originala. 14 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Časni Sude, mi to nemamo na B/H/S-u. 15 

Nisam siguran da svedok zna da ne postoji verzija n a njegovom jeziku. Ovo je 16 

jedina kopija koju imamo. Isto tako je audio traka obelodanjena, ali to nije 17 

puštano svedoku, jer smo išli preko prevodioca. 18 

G. MEEK: [simultani prevod] Da li svedoku mogu da p ostavim pitanje? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. On sad vidi do kument, pa koliko god 20 

to može da bude od pomo ći. 21 

G. MEEK: [simultani prevod] Da li je dokument ve ć u e-court  sistemu? 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne. 23 
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G. MEEK: [simultani prevod] Strana 4544. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Još nije u sistemu  elektronske sudnice, 2 

a nije ni na grafoskopu. 3 

G. MEEK: [simultani prevod] 4 

P: Svedo če, hteli ste to da pogledate. Sada to imate pred so bom, po čnite 5 

od tre ćeg reda odozgo, 1, 2, 3. Tu piše slovo "Q". Da li v idite to? To zna či 6 

pitanje koje postavlja Tužilac: "Radi se o vrlo kra tkom razgovoru i moje pitanje 7 

za Vas je slede će." 8 

Možete li... 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 10 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Da bi sve bilo ta čno i da bi bilo fer 11 

prema svedoku, nije pitanje postavio tužilac. Radi se o unakrsnom ispitivanju iz 12 

koga on čita. 13 

G. MEEK: [simultani prevod] Izvinjavam se. 14 

P: Ovo je pitanje koje Vam je postavljeno i ja ću po četi ponovo da čitam 15 

pitanje. Da li vidite gde je red broj 3? Možete li uopšte da čitate engleski 16 

imalo? 17 

O: Ne. 18 

P: Ali možete da pratite brojeve, 1, 2, 3. 19 

O: Da. 20 

P: Vidite li tu gde ka... stoji broj 3, ozna čava se tre ći red? 21 

O: Da. 22 

P: Ja ću to pro čitati na engleskom i to će Vam biti prevedeno na B/H/S. 23 

Pitanje koje Vam je postavljeno tokom unakrsnog isp itivanja u predmetu Krsti ć. 24 

"P: Ovo je vrlo kratak razgovor i moje pitanje je s lede će: možete  25 
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li da mi kažete ko je bio u česnik u ovom razgovoru?" 1 

Red 5, Vaš odgovor, pod zakletvom: 2 

"O: U česnik je, verovatno, pukovnik Beara koji je tražio 3 

Živanovi ća, zato što to stoji u samom tekstu. Prema tome, u česnik je pukovnik 4 

Beara." 5 

Da li se se ćate toga? Da li se se ćate kada ste pod zakletvom svedo čili u 6 

predmetu Krsti ć? 7 

O: Sje ćam se da sam svjedo čio. Ne mogu se sjetiti tog... izjave. 8 

P: Ali u predmetu Krsti ć ste govorili istinu, zar ne? 9 

O: Uvijek govorim istinu. 10 

P: Govorili ste istinu, zar ne? 11 

O: Uvijek govorim istinu i samo istinu. 12 

P: Kažite mi onda, gospodine, kako to da 11 godina nakon što je navodno 13 

presretnut ovaj razgovor, Vi ste se iznenada setili  da kada ste svedo čili pre 7 14 

godina u predmetu Krsti ć, radilo se o grešci kada ste upotrebili re č 15 

"verovatno". Kako je uopšte došlo do toga, gospodin e? 16 

O: Ja se sje ćam su ñenja generalu Krsti ću, al' ne mogu se sjetiti ta čno 17 

izjave konkretno. Ali sve što sam rekô istina je. 18 

P: U redu. Zna či, ako je istina da se verovatno radilo o pukovniku  19 

Beari, da li je isto tako istina kada ste rekli Jul ianu Nichollsu iz Tužilaštva, 20 

7. februara ove godine, da ste napravili grešku kad a ste upotrebili re č 21 

"verovatno" u predmetu Krsti ć? To je moje pitanje. 22 
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O: Ne mogu se sad sjetiti. Optere ćen sam više. 1 

P: Gospodine, svi smo pomalo optere ćeni, pod pritiskom. Pretpostavljam 2 

da ste 7. februara, kada ste sedeli negde u kancela riji sa Julianom Nichollsom i 3 

pili kafu, da se niste osetili pod pritiskom, zar n e, optere ćeni? 4 

O: Ja sam optere ćen... ja sam optere ćen od kako sam krenô ovamo. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte... 6 

G. MEEK: [simultani prevod] Samo još jedno pitanje i onda ću završiti s 7 

ovim. 8 

P: Ko je došao do te ideje, kada ste upotrebili re č "verovatno" u 9 

predmetu Krsti ć, da je u pitanju greška? Čija je to bila ideja 7. februara ove 10 

godine u Hagu, da je koriš ćenje te re či "verovatno" greška? 11 

O: Možda sam pro čitô, ovaj, izjavu i da sam ja ustanovio da je tu gr eška 12 

napravljena. 13 

P: Da li ste Vi pro čitali svedo čenje? 14 

O: Da, da. Pro čitô sam. 15 

P: Vi ste ga pro čitali sami ili Vam je pro čitano svedo čenje? 16 

O: Pro čitao sam sâm. 17 

P: U redu. I na kom jeziku ste pro čitali svedo čenje? 18 

O: Na maternjem jeziku. 19 

P: Moje pitanje Tužilaštvu je slede će: da li oni imaju kopiju ovog 20 

svedo čenja na B/H/S-u? Oni su rekli da takvu kopiju nemaj u. Me ñutim, ja želim da 21 

se za zapisnik zna da li oni imaju tu kopiju ili ne . 22 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne. 23 

G. MEEK: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam. 24 

P: Gospodine, kad ste prvi put čuli gospodin... glas gospodina Beare, 25 

ako se se ćate? 26 
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O: Ne sje ćam se. To je... davno je to bilo. 1 

P: Možete li da mi kažete na koji na čin je njegov glas karakteristi čan, 2 

pa ste Vi zbog toga mogli da ga se se ćate i da ga prepoznajete? 3 

O: U ovome momentu se ne mogu sjetiti. Me ñutim, od 1992. godine do 4 

1996., svi u česnici koji su bili, ovaj, u mreži, znao sam ih sve , ovaj, 5 

prepoznati po boji glasa. Čak se gotovo nije trebao ni predstavljati. 6 

P: Da li Vi tvrdite da ste znali svakog u česnika pojedina čno po glasu, 7 

bez da ste i bili predstavljeni ili da... da... bez  toga da su se oni 8 

predstavili? Da li nam to govorite? 9 

O: Što se ti če toga, on se nije trebô ni predstaviti. Ja sam, ov aj, mogô 10 

prepoznati da li je to bio pukovnik Beara, general Krsti ć, Živanovi ć i tako 11 

dalje. Me ñutim, mi smo ubacivali, u svesku smo unosili onako kako je upisano tu. 12 

Ovde evo i stoji, recimo u ovome, pukovnik Beara i general Krsti ć i u zagradi 13 

stoji da se general Krsti ć ne čuje. Zna či, ja sam samo unio razgovor od 14 

gospodina pukovnika Beare. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da niste od govorili na pitanje. 16 

Pitali su Vas slede će: da ste u tom periodu verovatno čuli mnogo osoba da 17 

razgovaraju, da govore, i pitanje je da li Vi ovde potvr ñujete da ste 18 

prepoznavali glas svakog od tih mnogobrojnih govorn ika koje ste čuli i čije ste 19 

razgovore presretali za vreme... 20 

SVJEDOK: Da. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] ... ili ste prepoz navali glasove samo 22 

nekih? Da? Na šta ste rekli "da"? Mislim da morate da date jasno objašnjenje 23 

gospodinu Meeku na to. 24 

SVJEDOK: Evo ovako... 25 

G. MEEK: [simultani prevod] 26 

P: Svedo če, molim Vas da to objasnite. Jer Vi ste upravo odg ovorili na  27 
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moje pitanje pre izvesnog vremena i rekli ste da zn ate svakoga. Eh sad, o čemu 1 

se radi? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Razlog je... zašto  sam ja postavio to 3 

pitanje je zato što se ja sa Vama nisam složio, gos podine Meek. 4 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Prvi put ovo radim na ovom Sudu. Ja 5 

ulažem prigovor na na čin na koji se zastupnik Odbrane ponaša prema svedok u. 6 

Svedok je rekao da je optere ćen i nema potrebe na njega podizati glas i praviti 7 

takve geste, gestove. 8 

G. MEEK: [simultani prevod] Dajte da se u zapisniku  vidi da on pokazuje 9 

na mene. 10 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Da, u zapisniku se to jasno odražava. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nadam se da ne će dotle ni do ći. Kada 12 

treba zaštititi svedoka, mi ćemo da intervenišemo. Da li sam bio dovoljno jasan?  13 

Gospodine, Vi ste odgovorili sa "da", ali mislim da  to "da" treba malo 14 

više objasniti. Da to još više pojednostavim. Ako s te Vi tokom ovog vremenskog 15 

perioda čuli ili presretali razgovore 100 ljudi, da li ho ćete da kažete danas da 16 

ste mogli da prepoznate glas svakog od tih osoba, t ih 100 osoba, ili samo 17 

ponekog od njih? 18 

SVJEDOK: Pa, ve ćinom sam sve mogô, ovaj, prepoznati po boji glasa, počev 19 

od genera... pukovnika Beare, generala Krsti ća, Živanovi ća, Borov čanina. Ne mogu 20 

se sad u ovom momentu sjetiti, ovaj, svih da ih nab rojim, ali ve ćinom sam... u 21 

većini sam znao ih po boji glasa prepoznati. 22 

 23 
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G. MEEK: [simultani prevod] Hvala Vam na tom odgovo ru. Želim da ukažem 1 

Sudu na stranu 65, red 12 do reda 15, kada ste Vi u pravo rekli da: "Od 1992. do 2 

1996. svi u česnici u mreži su bili u česnici koje sam ja mogao da prepoznam po 3 

njihovim glasovima. Nije čak bilo ni potrebno da se predstave." Da li sada Vi  4 

želite da povu čete, gospodine, to što ste rekli? 5 

O: Ako sam izjavio tako da sam ih mogô prepoznati, zna či, po boji glasa, 6 

tako je. I mogô sam prepoznati, ovaj, u česnike. Ovaj, čim bi se pojavio on na... 7 

signal, zna či, da je aktiviran, ovaj, ova mreža, čim bi se javio, ja bi' znao 8 

koji je od u česnika. 9 

P: Da bi bilo jasno, da li Vam je bilo potrebno odr eñeno vreme pre nego 10 

što ste po čeli da prepoznajete glasove ili ste ve ć prvog dana, kada ste presreli 11 

razgovor, znali da se radi o Živanovi ću, bez toga da se on predstavi ili bez 12 

toga da bilo ko kaže njegovo ime? Da li to ho ćete da mi kažete? 13 

O: Kad sam po čeo raditi ovaj posao, u startu nisam mogô prepoznav ati, 14 

zna či, po boji glasa. Samo sam prepoznavao po /?na činu/, zna či, po 15 

predstavljanju. Ve ć, zna či, vremenom koje... vrijeme je nosilo svoje i onda sam 16 

nakon izvjesnog vremena, recimo hajde sada godinu d ana, sam onda mogô da po boji 17 

glasa ga odre ñujem. 18 

P: Da bi bilo sve još jasnije, Vi ste po čeli da radite na ovoj lokaciji 19 

1992. Da li je to ta čno? 20 

O: Pardon. Na ovoj sjevernoj lokaciji? Na... mi smo  bili na drugoj 21 

lokaciji, a 1993. mislim da smo, ovaj, prešli na ov u lokaciju sjevernu. 22 

P: Možete li da mi kažete otprilike koliko ste često čuli glas pukovnika 23 

Beare? 24 

 25 
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O: Pa, bilo je često to. Ne mogu se ta čno sjetiti koliko puta, al' bilo 1 

je često. 2 

P: U redu. Tužilac nam je, ako ta čno brojim, dao četiri presretnuta 3 

razgovora, gde ste Vi navodno čuli gospodina Bearu, za ovo svedo čenje danas. Da 4 

li sam u pravu? 5 

O: Ne znam kol'ko Vam je dostavio. 6 

P: Vi ste proveli dva dana sa predstavnicima Tužila štva i prošli ste 7 

kroz ove presretnute razgovore, zar ne? 8 

O: Prošao jesam, ali ne mogu se više sjetiti ništa.  Prošao sam, sve sam 9 

razgovore... Čak sam rekao da jedan raz... ovaj, zapis nije moj. 10 

P: I kad bih Vam ja rekao da ima samo četiri presretnuta razgovora gde 11 

ste Vi navodno čuli gospodina Bearu, da li bi se Vi s tim složili i li ne? 12 

O: Pa, mislim da se ne bih složio, da je bilo više tih razgovora. 13 

P: A onda bih Vas i upitao zašto Tužilac onda nije priložio i te druge 14 

razgovore. Ali Vi to, naravno, ne znate. 15 

Molim da se svedoku pokaže dokument 65 ter  1187B. A verzija A je na 16 

engleskom. 17 

Da li vidite te stranice sada? Da li vidite na desn oj strani... 18 

O: Da. 19 

P: ... ERN broj 0080-1263. Je l' to Vaš rukopis? 20 

O: Da. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovo se ne emituje.  22 

 23 

 24 

 25 
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G. MEEK: [simultani prevod] 1 

P: Ko je u česnik Cerovi ć? 2 

O: Je l' meni pitanje postavljeno? Nisam Vas sad...  3 

P: Da, da. Vi odgovarate na pitanja, gospodine. 4 

O: Ovde, zna či, u česnici su pukovnik Ljubo Beara i Cerovi ć. Ne mogu se 5 

ta čno sada sjetiti ko je Cerovi ć, koja mu je funkcija bila i... 6 

P: A u ovom razgovoru, ko je X? 7 

O: Osoba ko... za koju, ovaj, nisam znao, ovaj... k oja se nije 8 

vjerovatno predstavila. 9 

P: I vidite nekih pet redova niže stoji: "Da se izv rši trijaž 10 

zarobljenih." Je l' vidite to? 11 

O: Da. 12 

P: I u ovom navodnom presretnutom razgovoru se ta r eč koristi tri puta. 13 

Da li je to ta čno? 14 

O: Triput... Četiri puta se spominje "trijaž". 15 

P: Hvala Vam, gospodine. Da li ste često čuli tu re č trijaž kada ste 16 

presretali razgovore i prisluškivali? 17 

O: Ne mogu se sada sjetiti da li je bilo još u neki m razgovorima. 18 

G. MEEK: [simultani prevod] Molim da se svedoku pok aže sveska iz koje je 19 

izvu čen ovaj razgovor u rukopisu. Možda ve ć svesku ima pored sebe, ne znam. 20 

P: Dok tražimo svesku, gospodine, Vi ste nam ve ć rekli da je re č 21 

"paketi" bila šifra. Molim Vas onda da nam kažete š ta zna či re č "trijaž". Šta to 22 

zna či? 23 

O: Pa, ne znam ja zna čenje te rije či "trijaž". Samo... ja sam... zna či, 24 

ovde je upisano samo kako je skinuto sa magnetofona . 25 

 26 
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P: A koji je to datum bio? Vi sad gledate izvornu s vesku. I na toj 1 

strani nema datuma, zar ne, svedo če? 2 

O: 14.07. Opet bi se vremenski moglo, ovaj, do ći do datuma. Jer 14.07. 3 

je ova sveska otvorena. 4 

P: Da bi bilo potpuno jasno, Vi ste navodno... ovaj  navodni razgovor 5 

presreli 14. jula. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nicholls , izvolite. 7 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] U redu. Ne ću da uložim prigovor, ali 8 

mislim da to uopšte nije ono što je re čeno. Ali... 9 

SVJEDOK: Ja... 10 

G. MEEK: [simultani prevod] Svedo če, da Vam sada postavim slede će 11 

pitanje: pre nekoliko trenutaka ste odgovorili i ka da sam Vas pitao za datum, 12 

zato što nije datum bio na toj stranici, Vi ste rek li da se radi o 14. julu, 13 

zato što, kao što ste rekli, je bilo mogu će da se sazna datum i da je 14. juli 14 

dan kada je prvi put upotrebljena ova sveska. 15 

Želim da raš čistim to. Vi ste ovaj razgovor presreli 14. jula, z ar ne? 16 

O: Ne znam datum, ovaj, ta čan. Ja kažem samo da je sveska je otvorena 17 

14.07. A datum, ovaj, ovoga presretnutog razgovora ne mogu ta čno, ovaj, 18 

potvrditi. Al' mislim da se vremenski možemo, ovaj,  do ći do ovoga datuma.  19 

 20 

 21 

 22 
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Pretpostavljam, kada idemo kroz... mislim da je bio  15. ili 16. 1 

P: Hvala Vam. I kona čno, želim da ovo bude potpuno jasno, ho ću to da 2 

shvatim. Kada bi završili svesku Vi bi je predali k omandiru voda, zar ne, i onda 3 

je komandir voda svesku stavljao u orman, a kasnije , zavisno od hitnosti, trake 4 

i sveske bi bile dostavljane štabu 2. korpusa na pr egled. Da li je to ta čno? 5 

O: Pa, da. Mi smo njemu predavali sveske, on je odl agô tamo u svojoj 6 

kancelariji, i trake i sveske poslije su nošene gor e, vjerovatno, u komandu 7 

korpusa. Odnosno, nije "vjerovatno", nego 100% su g ore, ovaj, dostavljane u 8 

arhivu. 9 

P: I nikada ih više niste videli nakon što bi ih pr edali komandiru voda, 10 

zar ne? 11 

O: Ne, dok nisam došao ovdje. 12 

P: I ne znate ko je sve imao pristup tom ormanu u k oji je komandir voda 13 

stavio te sveske, zar ne? 14 

O: Samo je on imô pristup. To je bila njegova kance larija i tu je on 15 

samo bio. Nismo mi ulazili tamo. 16 

P: Hvala Vam, svedo če. Ja nemam više pitanja. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  Gospodine Nicholls, 18 

izvolite. 19 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ako bih mogao, samo  radi zapisnika, da 20 

kažem. Na strani 71, redovi 8 i 9, svedok je rekao:  "Mislim da bi... da je 21 

moguće odrediti datum." A onda poslednji red odgovora je  bio: "Mislim da se radi 22 

o 15. ili 16." I želim samo da se pravilno odrazi u  zapisniku, da pre nego što  23 

 24 

 25 

 26 
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 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-157 (otvorena sjednica)  Strana 7229 
Unakrsno ispituje g. Lazarević 

petak, 09.02.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

je dao taj posljednji odgovor on je gledao u svesku  i prevrtao je stranice, 1 

ina če ne će biti jasno. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam što ste nam to rekli. 3 

Možemo to da vidimo. To jest mogli smo, to smo vide li i možemo to da potvrdimo. 4 

Hvala Vam. 5 

Sada idemo na pauzu od 25 minuta. Da li imate dodat no ispitivanje? 6 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 7 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, tokom svedo čenja ovog 8 

svedoka pomenuto je ime mog klijenta i hteo bih još  par minuta nakon pauze da 9 

ispitam svedoka. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Nema probl ema. Nakon pauze. 11 

[Sudije vije ćaju] 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo smo hteli da Vas obavestimo da ja 13 

na poslednjem ovom delu rasprave ne ću biti tu, tako da ćemo zasedati u skladu sa 14 

pravilom 15 bis . Imam jedan li čni problem koji moram da rešim. I predsedava će 15 

sudija Kwon. Hvala Vam. 16 

... Po četak pauze u 12.31h 17 

... Sjednica nastavljena u 13.00h 18 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dobar dan. Kao što ste ve ć obaviješteni, 20 

radit ćemo prema pravilu 15 bis . 21 

Gospodine Lazarevi ć, izvolite. 22 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 23 

Unakrsno ispituje g. Lazarevi ć: 24 

P: Dobar dan, svedo če. 25 

O: Dobar dan. 26 

 27 
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P: Pre nego što smo otišli na pauzu, Vi ste u jedno m trenutku, govore ći 1 

o osobama čije ste glasove raspoznavali, i to je na strani 67 ovog zapisnika, 2 

naveli odre ñene u česnike, i me ñu njima ste naveli i Borov čanina. Sad, prvo da 3 

Vas pitam: da li je to slu čajno izletelo u Vašem odgovoru ili Vi stojite da je  4 

to... da ste prepoznavali glas generala Borov čanina? 5 

O: Pa, prepoznavô sam glasove. Sad, ja sam nabrojô otprilike. Ne mogu se 6 

sjetiti, ovaj, svih tih sada u česnika, al' sam sigurno njihove glasove 7 

prepoznavô po boji glasa. 8 

P: I kad ste rekli onda, zna či, Borov čanin me ñu tim ostalim licima, 9 

mislite na Ljubomira Borov čanina, generala; je l' tako? 10 

O: Pa, ne mogu se ta čno sjetiti sada. 11 

P: Imam još samo par pitanja da to raš čistimo. Pretpostavljam da ako ste 12 

nečiji glas poznavali, da to je rezultat toga što ste ga više puta, puno puta 13 

pre toga čuli, pa ste se navikli na intonaciju, dubinu, uobi čajene neke izraze 14 

koje koristi. Je l' tako? 15 

O: Pa da. 16 

P: Ako ste, sad govorim hipoteti čki, generala Borov čanina čuli puno 17 

puta, pretpostavljam da biste neki od razgovora nje govih i zapisali. 18 

O: Sve razgovore smo zapisivali. Sad u ovom momentu  se ne mogu sjetiti. 19 

Možda sam slu čajno spomenuo i Borov čanina. 20 

P: Hvala Vam lepo. Nemam više pitanja. 21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala, gospodine La zarevi ću. 22 

Gospodine Nicholls, da li imate dodatnih pitanja? 23 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Nemam, časni Sude. 24 

 25 

 26 

 27 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja imam jedno pitan je za svjedoka. Ne 1 

znam ni da li je ovo primjereno pitanje da Vam post avim, svjedo če, ali pitam se 2 

da li znate, kojim slu čajem, metod na koji su se prekucane ili kriptozašti ćene 3 

verzije slale u komandu u Tuzlu. 4 

SVJEDOK: Ja mislim da je to išlo preko nekih... ova j, slanje tih, ovaj, 5 

kriptozaštite, ja mislim da je išlo nekakvim kompju terima. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Šta mislite pod tim  "kompjuter"? Da li 7 

ste imali pristup internetu, da li ste to slali ele ktronskom poštom ili... Kako 8 

ste slali? 9 

SVJEDOK: Ne znam ništa da budem... u ovom momentu, ali znam da je ova 10 

informacija svaka išla odma' u komandu korpusa. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. Ovim je zavr šen Vaš iskaz. Želim 12 

da Vam se zahvalim što ste došli na Me ñunarodni sud da svjedo čite. Sada možete 13 

i ći. 14 

SVJEDOK: Hvala. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ho ćemo li se sada pozabaviti dokaznim 16 

predmetima? Koliko sam shvatio, spisak je dostavlje n Odbrani. Pitam se da li ima 17 

nekih prigovora u vezi s tim. 18 

[Svjedok se povla či] 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Meek. 20 

G. MEEK: [simultani prevod] Da, časni Sude. Tužilaštvo želi da ponudi na 21 

usvajanje – mislim da je to tabulator 16 – a iskren o govore ći, svjedok to čak 22 

nije ni pomenuo. A gospodin Nicholls... Da, rije č je o tabulatoru 16, i to je po 23 

spisku po pravilu 65 ter  1310. To je navodni presretnuti razgovor u 08.05h.  I na 24 

njemu je ERN broj 2475. Pod jedan, taj razgovor nik ada nije ni pomenut. Pod dva, 25 
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tužilac je rekao da ima osam presretnutih razgovora , a nudi u stvari 13 1 

presretnutih razgovora. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Zar on nije potvrdi o sa svjedokom da je 3 

17 presretnutih razgovora su razgovori koje je tran skribovao svjedok? 4 

G. MEEK: [simultani prevod] Ali na ko... osnovu čega ih uvodi? 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pa, kakva je praksa ? Zar to nije naša 6 

praksa? Mene je sutkinja Prost konkretno podsjetila  da se gospodin Nicholls 7 

pozivao na tabulatore od 1 do 17. 8 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ako mogu nešto da k ažem, da pojasnim za 9 

zapisnik. 10 

Ja potvr ñujem da su to bili njegovi presretnuti razgovori i u njegovom 11 

rukopisu. A ono što sam ja rekao je da ću postavljati pitanja o tabulatorima od 12 

5 do 8, a ne o osam presretnutih razgovora. 13 

G. MEEK: [simultani prevod] Pa, časni Sude, dok god se u zapisniku vidi 14 

da su presretnuti razgovori, o kojima je ovaj svjed ok zaista i svjedo čio, jedini 15 

presretnuti razgovori, gdje je on navodno čuo glas mog klijenta ili gdje on 16 

misli da je čuo glas mog klijenta. 17 

[Sudije vije ćaju] 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vije će ne misli da Tužilaštvo mora da 19 

prolazi kroz svaki presretnuti razgovor koji uvodi i ono se bavi samo odre ñenim 20 

presretnutim razgovorima da bi naglasio njihov zna čaj. Prema tome, Vaš se 21 

prigovor ne prihvata. 22 

Da li ima nekih drugih prigovora? Onda će ovi dokumenti biti uvedeni u 23 

skladu sa ranijom praksom. Dakle, presretnuti razgo vori će biti obilježeni u 24 

svrhu identifikacije, a oni koji su nazna čeni masnim slovima bit će po pe čatom. 25 

Kada je rije č o pitanju koje sam ja postavio svjedoku, da li smo  mi čuli  26 
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iskaz takve prirode, o samom metodu, kako se to sla lo u komandu? 1 

Gospodine McCloskey? 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da jesmo. M ožemo da pre ñemo na 3 

privatnu sjednicu. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, pre ći ćemo na privatnu sjednicu. 5 

Samo trenutak. 6 

[Poluzatvorena sjednica] 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 
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(redigovano) 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dobar dan, gospodin e. 4 

SVJEDOK: Dobar dan /nerazgovijetno/. 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molim Vas dajte sve čanu izjavu. 6 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 7 

ništa osim istine. 8 

PREVODILAC: Prevodioci mole svjedoka da govori malo  glasnije. 9 

SVJEDOK: SVJEDOK PW-145 10 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 11 

ništa osim istine. 12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. Izvolite sje sti. Gospodine, Vi 13 

imate zaštitne mjere izmjenu glasa i izmjenu lika, tako da Vas ne mogu 14 

prepoznati van sudnice. I tako ñe ćemo Vam se obra ćati kao svjedoku Tužilaštva 15 

157. Da li to shvatate? 16 

Gospodine Thayer. 17 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, on ima još 18 

jedan pseudonim zašti ćenog svjedoka PW-145. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam lijepo. J a sam vidio broj 20 

prethodnog. Dakle, Vama će se obra ćati kao svjedoku Tužilaštva 145. 21 

Gospodine Thayer. 22 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 23 

Ispituje g. Thayer: 24 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 25 
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P: Dobar dan, svjedo če. Gospo ña poslužiteljica Vam sada daje jedan komad 1 

papira. Molim Vas pro čitajte to u sebi i potvrdite da li se Vaše ime poja vljuje 2 

na tom papiru pored pseudonima PW-145. A za zapisni k, ovaj papir sa pseudonimom 3 

je P02431. 4 

O: Da. 5 

P: Gospodine, mi smo se sreli ranije ove sedmice i tada ste dali izjavu 6 

svjedoka; je li to ta čno? 7 

O: Da, ta čno je. Da, ta čno je. 8 

P: Da li Vam je ta izjava pro čitana na Vašem jeziku? 9 

O: Da. 10 

P: Da li ste je potpisali? 11 

O: Da. 12 

P: Možete li potvrditi pred ovim Pretresnim vije ćem da je sadržaj te 13 

izjave svjedoka ta čan i istinit? 14 

O: Da. 15 

P: Gospodine, možete li nadalje potvrditi da bi vaš i odgovori bili isti 16 

kada bi Vam se sada ovdje u sudnici danas postavila  ista ta pitanja? 17 

O: Da. 18 

P: Gospodine, ja ću sada pro čitati kratak rezime Vaše izjave svjedoka 19 

koja je uzeta 6. i 7. ovog mjeseca. I to će biti što kra će i što opštije, tako 20 

da možemo da ostanemo na javnoj sjednici sve vrijem e. 21 

Svjedok je Bošnjak, Musliman. Završio je elektroteh ni čku srednju školu 22 

1981. Odslužio je redovni vojni rok u JNA 1982. do 1983. Svjedok je postao  23 
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radioamater 1978. i takmi čio se na takmi čenjima amatera od te godine do 1985. 1 

Svjedok tako ñe ima certifikat za B kategoriju radioamatera. 2 

U aprilu 1992. svjedok je po čeo da radi u jedinici veze u jedinici 3 

Državne bezbjednosti CSB-a koji se nalazi u Bosni i  Hercegovini. Dok je bio u 4 

toj istoj jedinici, po čeo je raditi u redovnim smjenama na sjevernom polož aju 5 

približno krajem januara 1995. 6 

Svjedok je opisao strukturu smjena, opremu koju su koristili i postupak 7 

koji su slijedili u presretanju i transkribovanju r azgovora. 8 

Svjedok je pregledao 23 prekucana presretnuta razgo vora i potvrdio da je 9 

on bio ili operator koji je snimao i transkribovao razgovore ili je prekucavao i 10 

obavljao kriptozaštitu na svakom od njih. 11 

Njegova šifra, njegovo kodno ime se pojavljuje na d nu svakog 12 

presretnutog razgovora, zajedno sa imenom njegovog kolege. 13 

Za zapisnik, izjava svjedoka data Tužilaštvu je P02 430. 14 

Svjedo če, u pripremi za Vaš iskaz danas, da li ste pregled ali jednu 15 

fasciklu u kojoj se nalazi materijal koji se odnosi  na 23 presretnuta razgovora? 16 

O: Da. 17 

P: I konkretno, gospodine, da li se u tom paketu na laze i štampani 18 

prekucani razgovori? 19 

O: Da, nalaze se. 20 

P: Gospodine, da li ste bili u mogu ćnosti da potvrdite da li su tih 23 21 

presretnuta razgovora razgovori koje ste Vi ili sni mili i transkribovali ili ste 22 

ih prekucali i obavili kriptozaštitu na njima? 23 
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O: Da, da. 1 

P: I na kraju, gospodine, da li ta 23 presretnuta r azgovora koje... u 2 

paketu koji ste Vi pregledali, su isti presretnuti razgovori koje Vi pominjete u 3 

Vašoj izjavi Tužilaštvu? 4 

O: Da. 5 

P: Hvala, gospodine. Nemam više pitanja u ovom tren utku. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala, gospodine Th ayer. 7 

Ko će ispitivati prvi? Gospodin Krgovi ć. 8 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: 9 

P: Dobar dan, gospodine. 10 

O: Dobar dan. 11 

P: Pošto nas dvojica govorimo istim jezikom, ja Vas  molim, zbog zaštite 12 

Vašeg identiteta, da mi date odgovor onog trenutka kada ja ugasim mikrofon i 13 

kada više ne gori ova crvena... crvena lampa, zbog toga da ne bi preko ovog 14 

mikrofona mogô Vaš glas da ode u javnost, pošto ima te zaštitne mere distorzije 15 

glasa. 16 

O: U redu. 17 

P: Gospodine, u Vašoj izjavi koju ste dali tužiocu,  Vi ste pomenuli 18 

jedan podatak da ste u svoje izveštaje, koje ste sl ali pretpostavljenoj komandi, 19 

unosili podatke koje ste dobili od Armije BiH. Je l ' se se ćate da ste to rekli? 20 

O: Sje ćam. 21 

P: Da li ste prilikom unošenja tih podataka slušali  te razgovore koje 22 

ste dobili od Armije BiH? 23 

O: Ne. 24 

P: A da li ste koristili istu opremu ili ste imali posebnu opremu preko  25 
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koje ste slušali i transkribovali presretnute razgo vore? 1 

O: Mislite da li smo ist... koristili istu opremu k ao i armija? 2 

P: Da. 3 

O: Tu otprilike to je bila ista oprema. To je u stv ari bila amaterska 4 

oprema, a ne profesionalna. 5 

P: Prilikom transkribovanja i snimanja ovih razgovo ra, kada ste radili 6 

izveštaj, Vi ste uvek u zaglavlju, kol'ko sam video  iz Vaše izjave, unosili 7 

odre ñene podatke pre samog teksta razgovora. 8 

O: Da. 9 

P: Tu biste naveli frekvenciju na kojoj se vodio ra zgovor? 10 

O: Da. 11 

P: U česnike u razgovoru? 12 

O: Da, ako su nam bili poznati. 13 

P: I ukoliko niste čuli nekog od u česnika, Vi ste stavili naznaku da 14 

drugog u česnika niste čuli; je l' ta čno? 15 

O: Da. 16 

P: I ukoliko niste snimili razgovor od po četka, stavili biste i tu 17 

naznaku? 18 

O: Da. 19 

P: /?Molim/ da se svedoku pokaže dokazni predmet 6D 41. 20 

Gospodine, ja ću Vam sad pokazati – ne znam da li je ovo Vaš razgo vor, 21 

ali to je jedan primer upravo ovog zaglavlja o kome  sam Vam pri čô, da li to 22 

održava na čin na koji ste Vi obi čno radili. Sada će Vam se pokazati na ekranu, 23 

pa Vas molim da mi kažete da li... 24 
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Evo vidite, to je ovaj paragraf koji po činje: "Dana 09.07..." Jeste 1 

uspeli da pro čitate? 2 

O: Jesam, pro čitô sam. 3 

P: I to je otprilike ono što održava kako ste radil i? 4 

O: Otprilike. Malo je forma negdje promijenjena, al i to je to. 5 

P: Molim da se svedoku pokaže dokument. On ima 65 ter  broj 1096. 6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Molimo zastupnika da  kaže da li se radi 7 

o verziji A ili B. Možete li da kažete da li se rad i o verziji A ili B? 8 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se. On na žalost nema oznaku P u ovom dokumentu 9 

koji smo mi dobili od tužioca. Ima samo oznaku ERN,  ERN broj je 0320-1098, 0320-10 

1098. 11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] U redu. Radi zapisni ka onda, to je 12 

verzija B. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] To je deo tabulator a 2, zar ne? 14 

G. KRGOVI Ć: Da, u tabulatoru 2. Ne ovaj, nego slede ći. 0320-1099 ERN 15 

broj. 16 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ono što se vidi na e kranu je... ima 17 

broj 98. 18 

G. KRGOVI Ć: 1099 sam rekao. 19 

P: Gospodine, je l' se se ćate da ste transkribovali ovaj razgovor? 20 

O: Da, sje ćam se. 21 

P: Molim da se sv... 22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A zar ne bi trebali  da pokažemo i 23 

prethodnu stranicu, donji deo prethodne stranice? B roj 8535... 53 /u engleskom 24 

transkriptu: "535"/. 25 

G. KRGOVI Ć:  26 

P: Gospodine, Vi ste i ovaj razgovor snimili. Da l'  se se ćate? 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Da. 1 

P: Ovde je ozna čeno da, iz ovog zaglavlja, da Vi niste čuli drugog 2 

učesnika. Je l' ta čno? 3 

O: Da. 4 

P: Ako pogledate pažljivo ovaj razgovor, vide ćete da se tu ime Karadži ć 5 

ne pominje nigde. 6 

O: Je l' ima dalje ovdje? 7 

P: Molim da se svedoku malo spusti ekran, da... Mol im da se svedoku malo 8 

ekran spusti, da mu se vidi ceo razgovor. 9 

Pogledajte. Sad je to ispred Vas. I na... i na prvo m i na drugom 10 

razgovoru, pogledajte pažljivo, nigde nema imena Ka radži ć. Je l' se slažete sa 11 

mnom? 12 

O: Slažem se s Vama u potpunosti, ali imate da se g ospodin sagovornik 13 

obra ća sa "predsedni če". 14 

P: Zna či, Vi ste u ovo zaglavlje uneli da se radi o Karadž i ću na osnovu 15 

toga što je u razgovoru pomenuto ime predsednika? A ko sam ta čno razumeo Vaš 16 

odgovor. 17 

O: Pomenuto... pomenuta je titula "predsjednik", ov aj. A takvo obra ćanje 18 

gospodina koji je na toj, ovaj, funkciji i sa takvi m, znate i sve i sa kakvim se 19 

uvažavanjem predsedniku obra ća, normalno da se ovde reko... obra ćô se svom 20 

predsjedniku Karadži ću. 21 

P: A da li je to mogô da bude neki drugi predsednik ? 22 

O: Mislim da nije mogô biti. 23 

P: Zašto to kažete? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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O: Zato što su tadašnja doga ñanja, u vrijeme kad se ovo dešavalo, vidjet 1 

ćete u narednim razgovorima, odnosno ako ste gledali  ovaj kompletan, gospodin 2 

Gvero na jedno... u jednom trenutku smo naglasili d a je bio sâm u glavnom štabu 3 

- kad kažem sâm ne mislim to da je sâm bio, nego od  tih glavnih ljudi, od te 4 

glavne strukture u glavnom štabu – i upravo tada to  sve što je on saopštavao, 5 

zna či, išlo se na to da se upravo obavijesti njegov gla vni pretpostavljeni, 6 

odnosno zna se da se to odmah... sve te nove vijest i prenosile su se direktno 7 

predsjedniku, odnosno Karadži ću. 8 

P: Ali to je Vaša pretpostavka. To nije u ovim pres retnutim razgovorima. 9 

Toga nema. Da l' je to ta čno? 10 

O: Eh to sad, moja pretpostavka... Malo je teško re ći sad sa ove 11 

distance, jer je bilo izme ñu toga još dosta tih razgovora kojih nema ovdje, u 12 

kojima se to ta čno znalo kako se kome obra ća. Mislim, teško je sad da se ja 13 

ono... Ali ja sam, i sad sam, vjerujte, siguran da se radilo o Karadži ću. 14 

P: Ali u razgovoru koji ste Vi presreli, tih podata ka o... o kome... 15 

saznanja o kojima Vi pri čate, nema. Nego je to samo Vaš zaklju čak, pretpostavka 16 

na bazi neke analize koju ste možda napravili. 17 

O: Upravo tako. Zaklju čak na bazi analize prethodnih i... i svih ostalih 18 

razgovora koji su analizirani. I znalo se sve to ka ko se ko kome obra ća i znalo 19 

se sve na kojem kanalu se šta radi. 20 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se, 6D43. Nažalost, časni Sude, mi imamo samo –  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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pošto smo ovaj dokument ju če sa EDS-a skinuli, to je tužio čev dokument – imamo 1 

samo kopiju na B/H/S, na B/C/S -u, i imam ga u hard copy , tako da ćemo za Sudsko 2 

veće i za ostale u česnike dati ove dokumente da se pokažu svedoku. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. U me ñuvremenu bih zamolio 4 

svedoka da objasni šta je hteo da kaže, šta je misl io kada je rekao da je 5 

gospodin Gvero bio jedini stariji ili viši pripadni k Glavnog štaba prisutan. 6 

Prisutan gde? Možete li to da objasnite, gospodine?  7 

SVJEDOK: Čini mi se... čini mi se da sam to rekao. Prisutan u Glavnom 8 

štabu tadašnje Vojske RS. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mislim da mi nije s ve potpuno jasno. Ne 10 

verujem da mislite da je on jedina osoba koja je bi la prisutna u Glavnom štabu. 11 

Možda gospodin Krgovi ć može dalje ovo da razjasni. Prepuštam to Vama. 12 

G. KRGOVI Ć: /ne čujno/ pro čitam. Vezano za ov... Ovde u ovom 13 

prethodnom...  14 

P: Pogledajte na ekran ispred... 15 

O: Dobro. 16 

P: ... Vas stoji: "General Gvero je prisutan danas u Glavnom štabu... u 17 

Vrhovnoj komandi." 18 

O: U štabu Vrhovne komande. 19 

P: To je to što stoji tu. 20 

O: I to je to. 21 

P: Molim Vas da pogledate na ELMO ovaj dokument koji sam Vam... Ne ovaj 22 

nego slede ći. 23 

Pogledajte ovaj dokument koji je kod Vas. Je l' vid ite da se tu pominje 24 

još jedan predsednik i isto sa poštovanjem se govor i. Pro čitajte taj razgovor, 25 

fokusirajte se samo na ove re čenice kako se navodno Gvero obra ća tom 26 

predsedniku. 27 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Thayer, i zvolite. 28 

G. THAYER: [simultani prevod] Da. Gospodine predsed avaju ći, pitam se  29 

 30 
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samo da možda nema negde datum koji se odnosi na ov aj dokument. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, izvolite. I ako mogu 2 

da kažem, vrlo je teško da pratimo mi koji ne čitamo na B/H/S-u, tako da bi 3 

možda mogli da zamolite svedoka da pro čita te relevantne delove. 4 

G. KRGOVI Ć: Ho ćete li ja da pro čitam ili ćete Vi naglas, kako Vam je 5 

lakše, relevantne delove? 6 

Mogu ja, časni Sude, ako dozvolite. Mislim da ćemo brže pro ći kroz to. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ve ću je svejedno. 8 

G. KRGOVI Ć: Zna či, sa znakom pitanja po činje konverzacija: "Molim." – 9 

"Dobar dan." – "Dobar dan." – "Gvero." – "E, kako s te generale?" – "Kako ste 10 

Vi?" – "E, odli čno." – "Je li predsednik tu?" – "A predsednik je va n, van 11 

prostorije. Bi će za jedno 10 minuta. Je l' ima poruka neka?" 12 

Da ne bi' čitao taj deo, spusti ću onaj deo koji po činje sa G. 13 

"Podzravljam Vas, predsedni če. Gvero." – "E, poštovanje, generale." 14 

P: Da li vidite da ovde general Gvero, kako ste ga ozna čili, razgovara 15 

sa drugim predsednikom, isto mu se obra ća sa poštovanjem, kako ste Vi rekli?  16 

Slažete li se sa mnom? Vidim da ste klimnuli glavom . Zna... 17 

O: Ovaj, samo mi Vi objasnite na osnovu sad čega Vi ovdje zaklju čujete 18 

da je u pitanju Krajišnik? 19 

P: To je zaklju čak Vaše službe isto. Jer tu se ne pominje... u gorn jem 20 

desnom uglu stoji "Krajišnik", ali u razgovoru se n igde ne pominje ime 21 

"Krajišnik". Zna či i to je još jedna pretpostavka da se radi o Kraji šniku. 22 

 23 

 24 

 25 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Nemojte da odgovori te na to pitanje, za 1 

trenutak. Gospodine Thayer, izvolite. 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, u skladu sa 3 

mojim zahtevom da nam se da nekakav datum za ovaj d okument, nismo utvrdili da 4 

ovaj svedok može da ovo prepozna kao jednu od svoji h lokacija, niti je u stanju 5 

da potvrdi verodostojnost ovog dokumenta. Tako da m olim da se ovde dâ još malo 6 

više temelja, na primer za ovo poslednje pitanje ko je je postavljeno svedoku. I 7 

radi se o pretpostavci njegove vojske. 8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mislim da svedok mo že da odgovori na 9 

pitanje, što se ti če mene, po mom mišljenju. Ali, gospodine Krgovi ću, molim Vas 10 

da razjasnite datum ili... Možete li da dogovorite na to pitanje? 11 

G. KRGOVI Ć: Mogu, časni Sude. Ovaj dokument je od 28. aprila 1994. i d eo 12 

je jedne ve će kolekcije tužioca, koja je nama obelodanjena i ko ju sam ja našô na 13 

EDS-u sino ć i zato sam je... zato i nije prevedena. Ovde... on  ima ERN broj, 14 

tako da je... da može da se prona ñe i deo je jedne šire kolekcije. 15 

P: Ako pogledate levo ovu frekvenciju, gospodine, i  pravac, da li Vam 16 

izgleda poznato ova frekvencija i ovi elementi koji  su sa leve strane? 17 

O: Ova frekvencija mi ne izgleda poznato. 18 

P: Je l' možete da vidite frekvenciju? Izvinjavam s e. Vi imate, pa 19 

pogledajte... 20 

O: Vidim, vidim. 21 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Molim da se svedoku pokaže dok azni 22 

predmet 6D21. 23 

 24 

 25 

 26 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Šta mislite koliko Vam još treba vremena 1 

za ovog svedoka? 2 

G. KRGOVI Ć: Bar još jedno 15 minuta, časni Sude. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li smo primili r aspored ispitivanja 4 

zastupnika Odbrane? Ja nisam ništa primio. 5 

U meñuvremenu, nastavite. 6D21. 6 

G. KRGOVI Ć: /ne čujno/ 7 

PREVODILAC: Mikrofon. 8 

G. KRGOVI Ć:  9 

P: Ovo je dokument službe u kojoj ste Vi radili i k oja dostavlja ovom 10 

Tribunalu odre ñena dokumenta. Molim Vas da se svedoku pokaže tre ća strana ovog 11 

dokumenta. 12 

Gospodine, je l' Vi vidite ovde da se Gvero i ovom gospodinu obra ća sa 13 

"predsedni če"? Je l' se slažete sa mnom? 14 

O: Slažem. Slažem, ali imate ovde, on kaže: "gospod ine predsjedni če", 15 

"potpredsjedni če", "profesore". 16 

P: Možemo li da se složimo da u česnik u razgovoru koga ozna čavamo kao 17 

Gvero koristi, kada se obra ća ve ć trojici ljudi... ljudi, naziva ih 18 

predsednicima? 19 

O: Da. Evo, ja Vam kažem ovde. Kažem Vam, ali ovdje  imate ispravku 20 

njegovu. Zna či, "predsjedni če", "potpredsjedni če", "profesore". 21 

P: Gospodine, pogledajte ovaj razgovor. Je l' sad t u Gvero izveštava 22 

Koljevi ća o svojim aktivnostima i razgovorima sa UNPROFOR-o m? Je l' se slažete 23 

sa mnom da je razgovor o tome? Vidim da klimate gla vom, samo mi kažite. 24 

 25 
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O: Vi ste pitali da li... da li vidim iz ovog da je  razgovarao sa 1 

pripadnicima UNPROFOR-a; je l' tako? 2 

P: Da. Da je relacija... ti če se odnosa sa UNPROFOR-om. 3 

O: Da, da. To je. 4 

P: Kao i oni razgovori koje ste Vi snimili, ista te ma? 5 

O: To je prvi... Mislite na onaj prvi što smo... 6 

P: Ona prva dva koja ste Vi snimili, koja su... Zna či, slažete se da je 7 

ista tema? 8 

O: Da. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć, prošlo je vrijeme u 10 

kom smo trebali da završimo rad za danas. Kad Vam b ude zgodno, treba da 11 

završimo. 12 

Gospodine svjedo če, nažalost, Vije će je davno odlu čilo da moramo da 13 

napravimo pauzu naredne sedmice, kako bi se strane pripremile za ovaj predmet, 14 

tako da ćemo nastaviti sa radom 19. u 09.00 sati. Pretpostav ljam da ćete se 15 

morati vratiti ku ći i onda ponovo do ći. 16 

Sjednica je završena. 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 18 

... Sjednica završena u 13.47h. 19 

Nastavak zakazan za ponedjeljak, 20 

19.02.2007., u 09.00h.  21 
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